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istence. Moreover, a copy of the Basel edition of Contra legem, dating to 1507, can be
found in the Volodymyr Ivanovich Vernadsky National Library of Ukraine (Ukrain-
ian: HanionaasHa 6i6aiotexa Ykpainu imeni Boaoanmupa Isanosuya BCpHaACbKOFO)
in Kiev.’

However, long before Riccoldo’s original Latin text appeared in print for the first
time in 1500,* and Bartholomaeus Picenus’ Latin retranslation was printed that same
year, Riccoldo’s book had become known among Orthodox Christians in Eastern Eu-
rope thanks to the aforementioned Dimitrios Kidonis who had translated the original
Latin text into Greek.

Dimitrios Kidénis (Anuirplog Kudwvng, Thessaloniki ¢. 1324/5-1397 Crete) was a
Grecek diplomat and theologian, translator and prolific writer.” When, and by what
way he came across Riccoldo’s book, we do not know. His Greek translation of the
Latin text, bearing the title Pixépdov 100 ¢ tdypatt T4V TRpd Adtivolg Kehovpévey
Adeddav Ipedikatdbpwy katetheyutvov dvaokeun Tig mopd Tob katopdtov Mayovutd
Tolg Zappaxnvoig Tebelong vopobeaiag, was completed somewhere between the years
1354 and 1360. Only a few years later, in 1386, Dimitrios handed it over to an unnamed
friend in Thessaloniki who subsequently made it known.

According to the title, Dimitrios called the author Pwépdog (Rikdrdos)," and this
name appears in Russian literature as well. In the later Russian translation of his work,
however, Riccoldo’s Italian name was transliterated differently, and Riccoldo became,
“somewhat Russianized”—Puxaap (Riklad).

From the carly 15th century onwards, Dimitrios’ translation was copied several
times and circulated in various manuscripts in the Orthodox Christian world, includ-
ing Russia. But it took almost two more centuries before the Greek text was printed for
the first time. It was the famous book printer Theodor Bibliander (born Buchmann,

7 Shelfmark: IA-273.

8 'The editio princeps of Riccoldo’s book was printed in Sevilla in 1500; cf. note 1 above.

Cf. Dunaev, ‘Kuponnc Aumutpuit’ (note 2), 640656, by the way, the most informative article
on him.

10 Likewise, from the Greek Pucdpdog derived is the German Richard or Reichard by which Ric-
coldo is named and referred to in German literature since the middle of the sixteenth century.
Thus, e.g., Martin Luther calls him “Bruder Richard” in his German translation of Riccoldo’s
Confutatio Alcorani; see his Verlegung des Alcoran Bruder Richardi / Prediger Ordens / Anno
1300 (1542), in D. Martin Luthers Werke (Weimar, 1920), LI, 261-396. Interestingly, in his
re-translation of Riccoldo’s Confutatio Alcorani from Greek into Latin, Bartholomacus Picenus
de Monte Arduo follows the Greek version and likewise gives Riccoldo the name Ricardus or
Richardus (see, e.g.: Ricardi ex Ordine Fratrum qui apud Lationos Praedicatores’ appelantur
Confutatio Legis latae Saracenis 4 maledicto Mahometo, Rome: apud Aloysium Zannettum,
1606).
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15042-1564) in Basel who published Riccoldo’s work in Dimitrios’ Greek version in
his well-known Qur’an edition Machumetis Saracenorum principis, eiusque successo-
rum vitae, ac doctrina, ipseque Alcoran along with Bartholomeo Piceno de Montear-
duo’s (15th-/16th-century) retranslation of the Greek text into Latin,'? and an append-
ed—likewise in its Greek original with Latin translation—tractate on Christianae fidei
confessio, facta Saracenis by an anonymous author (incerto autore), but according to the
editor’s introductory note exhibiting some similarities with Riccoldo’s text."?

The questions, however, of by whom, and when, Dimitrios’ Greek translation came
to Russia, cannot be answered, at least yet. In any case, Dimitrios translation must have
reached the Russian Empire not later than the middle or second half of the 15th cen-
tury, and it is very likely that in the following years it was copied there several times, as
can be inferred from the various copies preserved in collections of Greek manuscripts
stored in libraries of cathedrals and monasteries, such as in the former Patriarchal
[later Synod’s] Library (ITarpuapmas [later Cunopaspnas] bubanorexa) in Moscow.
Amongits many Greek manuscripts,' there is quite a number containing anti-Islamic

11 Machumetis Saracenorum principis, einsque successorum vitae, ac doctrina, ipseque Alcoran |[...],
opera & studio Theodori Bibliandri, 3 vols [Basel: Nikolaus Brylinger for Johannes Oporin],
1543. On Bibliander’s Qur’an edition, see, Victor Segesvary, L'lslam et la Reforme. Etudes
sur Lattitude des réformateurs zurichois envers I'Idam 1s10-1550 (Lausanne: Editions LAge
d’homme, 1978; San Francisco: ISP, 1998), chapter VII; Hartmut Bobzin, Der Quriin im
Zeitalter der Reformation. Studien zur Frithgeschichte der Arabistik und Islamkunde in Europa
(Beiruter Texte und Studien, 42) (Beirut, 1995), esp. chapter I1II; Lucia Felici, ‘L’Islam in Eu-
ropa. Ledizione del Corano di Theodor Bibliander (1543); Cromobs 12 (2007), 1-13; Alcoran
latinus, I11: Editiones Theodori Bibliandyi (1543 & 1550), ed. Anthony John Lappin (Rome:
Aracne, 2011), XI-XX.

12 Machumetis Savacenorum principis (note 11), 11, 83—165: Richardi [Ricoldus de Montecrucis)
[...], Confutatio legis latae Savacenis a maledicto Mahometo, translata ex Romana linguam in
Graecam per Demetrium Cydonium, deinde per Bartholomacum Picenum de Montearduo
rursus ¢ Graeco in Latinum conversa. Bibliander’s 2nd Quran edition, printed in Basel in 1550,
has the Latin text only (II, cols. 122~184). Bartholomeo Picerno de Montearduo’s translation
in turn served Martin Luther as basic text for his translation of Riccoldo’s work; see Ricoldus
de Monte Crucis, Confutatio Alcorani (1300). Martin Luther, Verlegung des Alcoran (1542),
kommentierte lateinisch-deutsche Textausgabe von Johannes Ehmann (Corpus Islamo-Chris-
tianum, Series Latina, 6) (Wiirzburg: Echter, 1999).

13 [Theodor Bibliander:] Machumetis Saracenorum principis (note 11), I1, 166~178: Christianae

fidei exomolegesis, sive confessio, Sarracenis facta, ciom primis quidem pia, & spiritum plané apos-
tolicum redolens, é Graeco conversa, incerto autore. Bibliander’s 2nd Quran edition, printed in
Basel in 1550, has the Latin text only (IL, cols. 183-192); cf. also Dunaev, ‘Kugonuc Aumurpuit’
(note 2), col. 649c.

14 'The Greek manuscripts of that library have been catalogued several times. The first catalogue
was compiled by Christian Friedrich von Matthii (Grést 174.4-1811 Moskva), Accvrata codi-
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polemical writings by various authors. In his catalogue of these Greek manuscripts, Ar-
chimandrite Vladimir (Filantropov, Vladimir 18421916 Moskva) lists no fewer than a
dozen voluminous bundles of such Greck anti-Islamic polemical writings.”

Without going into details of these Greek manuscripts, manuscript no. 235 of Ar-
chimandrite Vladimir’s catalogue titled “C6opuuxs 6oabliero yacTiio mosemmdeckaro
coaepskanis nporusb Maromerans” [“Collection of mostly polemical texts against the
Mahometans”] deserves special attention. According to the data obtainable from it
and the respective catalogue description, the collection, consisting of 32 4 folios (in 4°),
was completed in the year 1627." From among its various texts, of particular interest in
our context is text no. 3 copied on ff. 4-163, and titled: Biffhiov Pixdpdov tod Aativov
Kottt Mwdyed e€nyn0tv Tapd Tewpylov pyropog Tig untpoméhens Atvou.

That this text is the Greek version of Riccoldo’s book, despite its attribution to a
certain (otherwise unknown) Tedpytog pritwp Ti¢ petpomdhens Atvov,'” becomes clear
from its last page, as well as its first sentence as quoted in the catalogue. On the last
page of the text (f. 164v), in a note titled ‘Eyxapiov) it is said that this Tedpytog was not
the “author” of the work, but the one who copied it, and it was “Aumurpiit, koropsrii
TEPEBCAD Cic COYMHCHIC Cb AATHMHCKAro Ha rpedcchlil [sic] sspikn” [“it was Dimitrij
who translated that work from the Latin into the Greek language”]." In addition to

cvm graecorvm mss, bibliothecarvm mosquensivm sanctissimae synodi, 2 vols (Leipzig, 180s),

the second by Archimandrite Savva, Yxasamens dns 06ospenns Mocxoscxoii Ilampuapusesi
(noire Curnodanvmoii) pusnumos u 6ubruomexu (Moskva, 185s; *1858; *1859; 41872; 51883), and
the third by Archimandrite Vladimir (Filantropov), Cucmemamuuecxoe onucanie pyxonuceii
Mockoscroti Cunodarvuosi (Llampuapueir) bubunomexu, pt. 1: Pykonucu 2pevecxizs (Moskva,
1894), 807. This catalogue was translated into Modern Greek and published in 1896; later
augmented by N. P. Popov, Pyxonucu Mocxoscxoii Cunodanvroii (Ilampuapuers) Gubauomexu,
I: Hosocnaccxoe cobpanue, I1: Cobpanue pyxonucess Mocxoscxozo Cumorosa monacmuoips
(Moskva, 1905-1910), and Fédor B. Polyakov, Boris L. Fonki¢, Ipewecxue pyxonucu Mockoscxoi
Cunodarvroi 6ubinomexu: Ilareozpaguueckue, koduxosozuveckue u 6ubanozpaguieckue
donoanenus x kamaro2y apxumandpuma Bradumupa (Duranmponosa) (Moskva, 1993).

15 See, e.g., Archimandrite Vladimir, Cucmemamuuecxoe onucanie (note 14), pt. I, 284 (Ms. no.
225, ff. 258—260, and 260-265), 285 (Ms. no. 226, ff. 251-261), 286 (Ms. no. 227, ff. so1-s12),
298 (Ms. no. 231, ff. 62—69), 301 (Ms. no. 232, ff. 1-20), 305 (Ms. no. 234, ff. 7-48), 435
(Ms. no. 317, ff. 160-176), 436 (Ms. no. 315, ff. 184—185, and 216—2.40), 448 (Ms. no. 317, ff.
160-176), 452 (Ms. no. 318, ff. 166-169), 592 (Ms. no. 393, ff. 170-171), and 598 (Ms. no. 436,
ff. 304-334). For further references see also the volume’s Index under nporuss Maromera u
Hamauabrsias [against Mahomet and the Ishmaelites].

16 Archimandrite Vladimir, Cucmemamuyeckoe onucanie (note 14), pt.1,306-307.

17 Archimandrite Vladimir, Cucmemamusecxoe onucanie (note 14), pt. I, 306; cf. Dunaev,
‘Kuponnc Aumurpuit’ (note 2), col. 649¢.

18 In the catalogue’s index of anthors, Dimitrios is given the honorary name and “title” of
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that, convincing proof concerning the identity of the text is provided by the sentence
quoted from the beginning of the Greek text (f. 4): ITéou eiotv al fuépar Tov Sodayov
oov etc., that is identical with the beginning of Dimitrios” translation as printed in
Bibliander’s Qur’an edition as well as in its later reprint (in both Greek and Latin) in
Migne’s Patrologia Graeca (154, cols 1035-1170)."

As mentioned above, this and similar copies of the Greek version of Riccoldo’s work,
which can be found in manuscript collections of other monasteries and/or cathedral
libraries as well, are however not the only examples affirming the presence of Ric-
coldo and his work in Russia. One more example is supplied by Maximos the Greek
(MdEpog 6 Tpaxcés), alias Maksim Grek (Makenm I'pek) as he is known in Russia, who
more than likely contributed to the dissemination of Riccoldo’s anti-Islamic polemi-
cal ideas in Russia as well.

Maximos or Maksim, born Michail Trivolis (Miyenh TpiBolng, Arta [Greece]
¢. 1475-1556 Sergiev Posad) and known also as Maximos the Hagiorite (Md&uog 6
Ayopitng) or Maximos the Philosopher (Mé&og 6 ®ukéoodog), was a Greek monk
who had studied in Italy (in Bologna, Florence, Ferrara, Milan, Padua and Venice)
and was greatly influenced by Iralian philosophers such as Marsilio Ficino (Marsil-
ius Ficinus, Figline Valdarno 1433-1499 Careggi/Firenze), Angelo Poliziano (Agnolo
Ambrogini or Angelus Politianus, Montepulciano 1454-1494 Firenze), Pico della Mi-
randola (Mirandola 1463-1494 Firenze) and others, but lived for a while in Russia and
eventually died there.

“AumuTpiit codpwratos [Dimitrij the Wiser]” and likewise identified as the one who “mepesean
¢ AaTMHCKaro codnHeHie Puxapaa mpotuss Maromera [who translated from Latin Richard’s
work against Mahomet].”

19 No less interesting, by the way, are the two texts following Dimitrios’ translation in this MS
no. 235, i.e., texts no. 4 (ff. 165-199): BiBhiov xore Zapaxnvav, bmep éynoe Tewpylog prrwp
untpomdhews Atvov [Book against the Saracens as explained by [the same] Georgios rhitor of
the city of Ainos] and no. s (ff. 200-229): Heussbcrnaro didheig o sbph Xpucriannna cb
Wsmauasusuuaoms [An anonymous’ SuiAeéic of a Christian with an Ismaelite about faith],
that, after a longer introduction, begins with Apy? tijg Sidheéeng, ‘O Xpiotiavde Ayel mpdg TV
Zapocnyov & Topanhito. Ayopnve, eite pot, &v duohoyiis Tov Xpiotov péfoua i elvau Adyos Oeob
(f. 206).

20 On him see, e.g., Jack V. Haney, From Italy to Muscovy. The Life and Works of Maxim the
Greek (Humanistische Bibliothek; Texte und Abhandlungen, Reihe 1: Abhandlungen, 19)
(Miinchen: Fink, 1973); and on his time in Russia: Nina V. Sinicyna, ‘Hossle AannbIC 0
POCCHIACKOM MepHOAE SKU3HH NpenopobHoro Maxcuma Ipeka (MaTepuaabl Aast Hay4HO#
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In Russia, Maksim became, and still is, famous for his many theological and philo-
sophical writings, not least for his translations of sacred texts into Church Slavonic
(among others, he translated the Psalms). In our context, however, Maksim deserves
attention as the author of a number of polemical treatises and pamphlets, for example,
against all sorts of Christian heresies, including, from his perspective, Armenians, Lat-
ins (Catholics), Lutherans,?! and foremost, Muhammad and Islam. Still well known
today, the following three tractates are examples of his anti-Islamic writings: (1)
“CA0BO 06AMYMTEABHO Ha ArapsIHCKYIO IIPEACCTD U YMBICAUBIIATOCS €51 CKBEPHOTO I1Ca
Moameda” [“Word of rebuke against the Hagarenes’ temptation and the mangy dog
Mahometwho concocted it”];?* (2) “CaoBo 2-¢ 0 Tom e k 6aaroBepHbIM Ha Goro6opra
xe Moameda” [“A Second Word to the pious against the theomachist Mahomet”];*
and (3) “OTBeTsl XpUCTHAHAM NPOTUBY arapsiH, XYAAIUX HAIIy IPABOCAABHYIO BEPY
xpuctuanckyw’ [ “Answers for Christians against the Hagarenes who insult our Chris-
tian Orthodox faith”].%

More than a hundred years ago, the Russian historian and bibliographer Vladimir
Stepanovi¢ Ikonnikov (Kiev 1841-1923 Kiev)” observed in his monumental study
on Maksim Grek’s life and works that in Maksim’s anti-Islamic writings ideas can be
traced that suggest that he was not only familiar with, but also influenced by, Ric-
coldo’s work, which he even may have used as a source of inspiration, as Ikonnikov
assumed.” Though discernible traces are there, the question, however, remains unan-
swered, thus far at least: did Maksim use Dimitrios’ Greek version of Riccoldo’s work
when writing his anti-Islamic treatises, or had he access to a Russian translation of it?
To answer that question, further research is needed.

Dimitrios’ Greek version of Riccoldo’s work must have been translated into Rus-
sian at the latest at the turn of the 1sth to 16th century, as from that time it spread in

6uorpadun), Becmnux yeprosnoti ucmopun 4 (2006), 221-236.

21 Maksim Grek, Covunenns, I: Aoemammuecxue cosunenus. Maximos’ respective polemical
writings are accessible online through https://www.bibliotekas.ru/biblioteka/maksim_grek/
dogm_soch/index.html.

22 Maksim Grek, Couunenns, 1: Aoemamuueckue cosunenus (V1), 77F. (accessible online through
https://www.bibliotekas.ru/bibliotcka/maksim_grek/dogm_soch/txto3.html).

23 Maksim Grek, Covunenns, 1: Aoemamunecxue conunenns (VI1), 131F. (accessible online
through hteps://www.bibliotekas.ru/biblioteka/maksim_grek/dogm_soch/txto4.heml).

24 Maksim Grek, Covunenus, I: Aoemamuyecxue counnenns (VIII), 151ff. (accessible online
through hteps://www.bibliotekas.ru/biblioteka/maksim_grek/dogm_soch/txtos.heml).

25 On him see Raisa A. Kireeva, ‘Uxonnukos (Ikonnikov), in Ilpasocrasnas snyuxaoneduns,
XXII (Moskva, 2009), 30-31.

26 See, Vladimir S. Ikonnikov, Maxcums Ipexs u 20 spems. Hemopuucexoe uscasdosanie (Kiev,
’1915), 247.
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that language under the title “Ckasanie o cpanpiackoit Bbps” [“Account of the Sara-
cen faith”]. Further information that corroborates this assumption can be found in a
manuscript that once belonged to the private library of Graf (Count) Nikolai Petrovi¢
Rumyancev and is listed in the printed catalogue of his library.

The statesman Graf (Count) Rumyancev (St Petersburg 17541826 St Petersburg),
Minister of Foreign Affairs and Chancellor of the Russian Empire under Czar Al-
exander I, was, and still is, widely known and famous for his huge private library. In
addition to innumerable printed books, he owned an impressively rich collection of
historical documents, manuscripts, coins, maps and incunabula which were to form
the nucleus of the Rumyancev Museum in Moscow, opened after his death and trans-
formed later into the Russian State Library.”’

Rumyancev’slibrary is not only well known, but also well catalogued. In the first half
of the 19th century, Aleksander Christoforovi¢ Vostokov (born Alexander Woldemar
Osteneck, Arensburg 1781-1864 St Petersburg), one of the many Germans who lived
and worked in St Petersburg in the 19th century, compiled a monumental 9o2-page
(in 4°) catalogue of Rumyancev’s library that was printed in St Petersburg in 1842.%%
In his catalogue, Vostokov mentions a Russian translation of Riccoldo’s work forming
the last part of a manuscript that to date, however, has not yet been researched.” In
Vostokov’s catalogue, this manuscript is listed under no. 204, and consists of 491 folios
containinga great variety of texts. The Russian translation of Riccoldo’s work is copied
at the very end on folios 454a to 4912.%°

27 See, e.g., Galina V. Aksenova, ‘IIleaeBpBI KHUTOMUCHOTO COGPaHI/IH rpa¢a H. I'l. Pymsunesa us
ucropun ckpunropusi CoroBe1Koro MoHacTbIpsi B repBoii nososute X VII Bexa, Arvmanax
«Conoseyroe mope> 12 (2013), 41—45; Svetlana Skrydlevskaja, Tpa H. I'T. Pymsnues —
KOAAEKIIMOHEP M HYMU3MAT, in Banxajcxi secnix (Minsk, 2010), 8-14; M. M. Klevenskij,
Hemopus 6ubanomexu Mockoscxozo nybanurozo Pymsuyescxozo myses. 1862—1917: o4epx /
Tocydapemesennas 6-xa CCCP um. B. H. Aenuna (Moskva, 1953).

28 Aleksander Ch. Vostokov, Onucanie pyccxuxs u crosenckuxs pyxonuceii Pymsnnesckozo myseyma
(St Petersburg, 1842).

29 On this manuscript, see also Konstantin V. Versinin, Mepu.io ITpasednoe xax namsmnux
dpesnepyccxoii xkuuncrocmu u npasa, PhD Diss. (Moskva, 2016), 46—47, note 212: “Cpeau
YUTAIOLIHXCS 3ACCh NaMATHUKOB — « CKasaHHe 0 CPaLbIHCKOM Bepe>>, AO CUX IIOp He
HCCACAOBAHHBIH IIEPEBOA aHTHMYCYABMAHCKOTO cOYMHEeHUs Prukoabao aa MonTexpoue”
[“Among the manuscripts — «Ckasasue o cpausiHckoit Bepe» [Account of the Saracen faith],
until today not researched translation of an anti-Islamic work by Riccoldo da Montekroce™].

30 Manuscript description in Vostokov, Onucanie pyccxuxs u crosencxuxs pyxonucedi (note
28), 273a—274a. This manuscript is referred to also by the theologian and church historian
Evgenij E. Golubinskij, Hemopus Pyccxoti Lepxeu; 1, pt. 1—2: Ilepnod nepsout, Kuescxuii uan
Aomonzonvcxuis, 11, pt. 1—2: Hepuot) smopoit, Mocxosckuii uiu om namecmsus Monzoros do
smumponosuma Maxapus sxawvumervrno (Moskva, 1880 [*1901-1904], 1900-1911 [Reprint
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At the beginning ofhis two-page entry on this Russian translation, Vostokov wrote:

A. 454. Hagano ceit kunsh nsaoxeno 6picts ot aarnnuna Puxaapa. Cymy
eMy OBIBIY B YMHY YIMTCAS I10 3aKOHY CAPAKMHBCKOMY H IIAKbl Bb3Bpa-
THBILYCS €My K cBoci Bbpb aaTnnbeTen. 345Ch, B 17 rAaBaxb COACPIKUTCS
o6andeniec Maromerosbixb axeydeniit [f. 454. Beginning of this book
authored (or: narrated) by the Latin (Catholic) Riklad (i.e., Riccoldo). He
had been in the position of a teacher of the Saracen religion and then again
returned to his Latin (Catholic) faith. Here, in 17 chapters, one can find
the refutation of the Mohammedan (or: Mohammed’s) false teachings (or:

misbeliefs)].>!

As to the origin of that manuscript, the author of the catalogue states that it was writ-

ten, i.e., copied, around the year 1517 and afterwards presented to the then Archbishop
of Novgorod Macarius (Makarij), the later Metropolitan of Moscow and all Russia.*?
This information finds confirmation in a recent study by F. Voronin where he writes
that

Ota pyxonucs 6s1aa cobcrBeHHOCTEI0 Makapusi eie B GbITHOCTD €ro
HoBropoackum apXuennucKonoM, 4To OKa3bIBACT CACAYIOIIAS IIPUITHCKA

K Heit: « KHura Ha HOBrOpPOALIKHMX €peTHKOB, apxucnuckona Makapust
Beanxoro Hosropoaa u Ilckosa» (Onucanue pykonucu Pymsanues, mys.,
c. 273) [This manuscript was possession of Macarius when he still was
Archbishop of Novgorod, as the following footnote proves: “Book about
Novgorod’s heretics, by Archbishop Macarius of Great Novgorod and
Pskov” (see Description of the manuscripts in the Rumyancev Library, 273)].%

The quality of the Russian translation, however, was already a matter of dispute more

than a hundred years ago. The Russian linguist and historian of Slavic languages and

literatures, Aleksej Ivanovi¢ Sobolevskij (Moskva 1856-1929 Moskva), who under-

took the first comprehensive study on the translations into Russian made from the

31
32
33

2010]), I, pt. 2, 274. The manuscript is accessible online under the URL: https://lib-fond.ru/
lib-rgb/256/f256-204/#images-461-498.

Vostokov, Onucanie pyccxuxs u crosenckuxs pyxonuceri (note 28), 273a-b.

Vostokov, Onucanie pyccxuxs u crosenckuxs pyxonuceii (note 28), 273b.

F. Voronin, ‘Csarurean Maxapuii, mutrponoaut Mockosckuii u Bces Pycu, u ero
AMTEpaTypHast ACITEABHOCTS , in bozocrosckue mpyde: 32 (St Petersburg, 1996), 121~222, here
163.
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14th to the 17th centuries,* stated bluntly: “sa3p1x—mnA0x0i1 LepKOBHOCAABSIHCKHIA;
usaoxeHne—Heckaapguoe” [“language—bad Church Slavonic; translation—inad-
equate”]. Whether Sobolevskij is right or not, however, should be left to the experts
on Byzantine Greek and Old Church Slavonic languages to judge.

Regardless, this Russian translation of Riccoldo’s tractate apparently must have been
copied several times, for a few more copies (manuscripts) of it are extant, for example,
in the library of the St Troickaya Sergieva Lavra (Sergiev Posad) and described in its
catalogue, published in the second half of the 19th century.®® According to this cata-
logue, the manuscript, or rather the collection of various texts completed in the first
half of the 16th century and listed under no. 730 [no. 18s5] “I'Taacs c npubasacHusaME,
contains on folios 363 to 394°° a tractate that has no title, but is introduced with the
same words as the text in manuscript no. 204 of the Rumyancev Library quoted above:

Hauaso xHu3b ceit cAOXKeHO OBICTb OTh AATHIHUHA PHKAAAQ, cyry

eMy ObIBbIIA Bb YHHY YYHTEAD I10 32KOHY CAPAKHMHCKOMY, U [AKbI
Bb3BPATUBBUIYCS €EMY Kb CBOEH Bbph Kb AaTBIHBCKOM B CBOIO CH, UMYIIE
npeacaosic cuneso [Beginning of this book authored (or: narrated) by the

Latin (Catholic) Riklad, he had been in the position of a teacher of the Sara-
cen religion and then again returned to his Latin (Catholic) faith].”

and, in addition to that, starts (mau[aso]) with the same sentence of the Russian
translation of Riccoldo’s work that likewise can be read in manuscript no. 204 (ff.
454a—491a) of the Rumyancev Library:*

Koanxo ects AHu paba TBOETo, KOrAQ ChTBOPHILM MU OTb FOHALIUXD MSI CYAD
[= ITéoou eloly al Huépeu Tob Sodayov aov etc.].

34 Aleksej I. Sobolevskij, [Tepesodnas aumepamypa Mockoscxodi Pycu XIV-XVII ss.
Bubanozpaguueckue mamepuare: (St Petersburg, 1903), 325.

35 Friars Arsenij / llarij, Onucanie Caassnckuxs pyxonuceii bubaiomexu Cosmo-Tpouyxosi
Cepeiesoti Aasput, 3 vols (Moskva, 1878-1879).

36 Ms. no. 730 [no. 18ss], ff. 363394, in Onucanie Crassncxuxs pyxonuceti Bubaiomexu Cesmo-
Tpouyxoii Cepziesoii Aaspwt (note 35), 111, 119-122, here 121. The manuscript is accessible
online under the URL: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-304i-730/.

37 Onucanie Crassuckuxs pyxonuceti bubriomexu Ceamo-Tpouyxoti Cepziesoii Aaspo: (note 35),
II1, 119—122, here 121.

38 Vostokov, Onucanie pycckuxs u crosencxuxs pyxonuceii (note 28), 273a—274a, here 273b.
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as the author of the catalogue of the St Troickaya Sergieva Lavra library already no-
ticed characterizing the text as

O6andenic MaromeroBbIxb AXeYYCHiH, pasaba. Ha 17 raaBb [Refutation of
Mahomet’s false teachings (or: misbeliefs), divided into 17 chapters]

and redirecting the reader to “Om. Pym. Mys. ctp. 273” [ “the Catalogue of the Rumy-
ancev Museum, 273”] for further information.

Thus, there can be no doubt that the text contained in manuscript no. 730 [no.
1855], ff. 363—394, of the St Troickaya Sergieva Lavra library is but a copy of the same
text being part of the manuscript no. 204, ff. 454a—491a, of the Rumyancev Library.

One more copy of Riccoldo’s text in Russian can be found also in a bundle of 22 dif-
ferent manuscripts (texts) stored in the library of the Monastery of St Paphnutius in
Borovsk (Kaluga region) under the shelf mark Pyx. no. 1. The manuscripts were copied
on paper in the second half of the 16th century. The voluminous bundle consists of
491 leaves. Riccoldo’s text (no. 22) is the very last work being part of that bundle and
comprises the leaves 454a to 491a. The manuscript was identified and described in 1891
by Pavel Mikhailovi¢ Stroev (Moskva 1796-1876 Moskva).”

Interestingly, the catalogue of the St Troickaya Sergieva Lavra library quoted here
mentions on the same page in its description of manuscript no. 730 [no. 18ss] one
more text, copied on ff. 418—426, that bears almost the same title: “Cxasanic o Bbpb
cpauunberbit” [“Account of the Saracen faith”], but begins (nau[aao]) differently with
the words:

Ectb xe 1 AOHBIHD ApPBKawiu mpeAiljarome AIAN CAYKOa HCManATECKa,
pexe Bbpa cpaguncka [Until now, there are countless people of the Ismacl-

ite religion or Saracen faith respectively].*

However, to answer the question whether this text is another translation of Riccoldo’s
work or a completely different tractate, further comparative studies of both texts are
needed.

An abbreviated version (“Bermucanst crpoxu no Hyxb Bkpatib BbabHis paan”) of
the Russian translation of Riccoldo’s work can also be found in another manuscript

39 See Pavel M. Stroev, Onucanne pyxonucess monacmuperi Boaoxoramexozo, Hosoui Hepycaaun,
Cassuna-Cmoponcescxozo u Ilagnymuesa-boposcxozo, with introductionm and indices by
Nicolai Barsukov, St Petersburg 1891, 294-296, here p. 296 no. 1 (22).

40 Ms. no. 730 [no. 18ss], ff. 418—426, in Onucanie Crasancxuxs pyxonuceii Bubriomexu Cesmo-
Tpouyoii Cepeiesoti Aaspot (note 35), I1L, 121.
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that is also preserved in the library of the St Troickaya Sergieva Lavra, i.c., in manu-
script no. 812 [no. 1923] “Aamnapa nan Céopuux’, ff. 407a—412b, which according to
its colophon was completed in the year 1665.%' The respective text on f. 4072 begins
with:

Ckasanie 0 cpalbsIHbCKON Bbpb, H3A0KeHO OBICTD OTH AaThIHMHA PHKAaAa, 1
npou. [Account of the Saracen faith, authored by the Latin Riklad etc.]

To identify this tractate, the author of the catalogue refers the reader to his entry on
the aforementioned manuscript no. 730: Cm. no. 730, A. 363 (see no. 730, f.363) and
explains that

Bce atu cTpokH, IpubaBUMb Bb 3aKAIOUCHIE, TOKA3BIBAIOTH OTPOMHYIO
Ha4UTaHHOCTD, OOIUPHBLI CBeACHLT BAapeabna pykornucu [all these lines
which we are quoting here, prove the enormous erudition and comprehen-
sive knowledge of the master of the manuscript].*2

Unfortunately, wherever this Russian translation (or: translations?) of Riccoldo’s
work is (are) mentioned, quoted or referred to, no name of a translator is given. There-
fore, it (they) is (are) regarded to be the work of an anonymous scholar.

Nonetheless, the “Cxasanic o cpanpiackoit B5pb” [“Account of the Saracen faith”]
was often used and widely spread; the above-mentioned Metropolitan Macarius was
in part responsible for its dissemination.*?

Macarius/Makarij, born Mikhail (Moskva c. 1482-1563 Moskva), was the most no-
table cleric, theologian, historian and icon painter as well as high-ranking political fig-
ure in the first half of the 16th century in Russia. In 1523 appointed Archimandrite of
the famous monastery in Mozhaysk, and in 1526 Archbishop of Novgorod and Pskov,
in March 1542 he was clected Metropolitan of Moscow and all Russia and soon be-
came one of the closest advisers to Czar Ivan IV Groznyj [ “the Terrible”] (1530/1547—
1584). During his campaign against the Kazan khanate, Ivan IV left Macarius in Mos-
cow to “protect the czardom”, which made him a de facto temporary head of state.

41 Ms. no. 812 [no. 1923)], ff. 407a—412b, in Onucanie Crassncxuxs pyxonucesi Bubriomexu
Ceamo-Tpouyxoii Cepziesoii Aaspw. (note 35), I11, 263264, here 264. The manuscript is acces-
sible online under the URL: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-304i-812/#images-414-420.

42 Onucanie Crasanckuxs pyxonuceii bubriomexu Cesmo-Tpouyxoii Cepeiesoti Aaspu. (note 35),
111, 26 4.

43 'The literature about Macarius is too extensive to be summarized here.
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In our context, however, Macarius deserves attention for his opus magnum, his
“Beankist Munen Yerin” or, in modern orthography, “Beanxne Munen Yersu” (“Veli-
kiye Minei Cet’i”), sometimes also called “Uersu-Munen” (“Cet’i-Minei”) or referred
to as “Maxapsesckue Munen (Makarevskiye Minei): The Great Menaion (Menaia) or
Great Monthly Readings”**

These Great Monthly Readings may be regarded as an official, authoritative col-
lection of works relevant to the Russian Orthodox Church and its theological tradi-
tion and consist of a great variety of works including biblical books (with prologues
and commentaries), Paterika (motepicév BiBhiov “father’s book™), i.c., “Lives of the Fa-
thers, original and/or translated hagiographic writings, works of Church Fathers and
all sorts of theological (including polemical) writings of Greck and Russian ecclesias-
tical authors, and also translations of “Western” writings. All the works included into
these Great Monthly Readings were selected by Macarius himself.

The Great Monthly Readings are arranged in twelve handwritten volumes with 1,500
to 2,000 folios each; each volume corresponds to a certain month (beginning with
September, ending with August), and is subdivided into days. Today, several versions
(recensions) of Macarius’ Great Monthly Readings, compiled and completed in the
1530s, 1540s and 1550s, are known:

The first version goes back to Macarius himself, who compiled it between the years
1529 and 1541 and handed it over to the St Sofia Cathedral in Novgorod; hence its
name, Sophia collection (Coduiickuii coa).” The second—augmented and most au-
thoritative—version, completed in 1552,% was stored in the Library of the Cathedral

44 The Russian word munest (pl. munen) is derived from the Greek pnvalov.

45 See the catalogue by Dimitrij I. Abramovi¢, Cogisickas 6uriomexa (Onucanie pyxonuceit), 3
vols (St Petersburg, 1905-1910), II (1907), 319, index s. v. Maxapiit, Mockosckiii Mutpornoaurs
9, IS, 41, 100, 109, 115, 124, 140, 144, 153; 111 (1910), 367, indexs. v. Maxapiii, MockoBckiit
MHTPOIIOAUIb 11, 20, 21, 52, $4, 62, 111, 129, 134, 135, 136, 142, 144, 183, 232, 282.

46 This version was edited and published by the “Imperial Archacographic Commission”
(Mmneparopckas apxeorpaduyeckas komuccus) under the title Beauxue Munen Yemou
cobpanmvie scepoccutickum mumponosumom Maxapuen, 16 vols, St Petersburg, 1868-1916
(not complete, months May to August are missing). New edition: Beauxue Munen Yemon
mumponosuma Maxapus. Iloyuenus s Hedearo cessmaix Ilpaomery, (St Petersburg, 2009 f.)

(to be completed). — A very ambitious German-Russian project to publish all monumental
volumes in scholarly editions (including respective textual, philological etc. studies) that meet
the requirements of modern text-critical editions, was launched at the beginning of the 1990s;
but thus far, very few volumes came out of the press only. For further information see hteps://
wwwa.slavistik.uni-freiburg.de/Forschungsprojekte/lesemenacen.htm. — On the significance
of Macarius’ Great Monthly Readings as monuments of old Russian religious literature see,
Igumen Makarij ( Veretennikov), ‘Beanxue Maxapsesckue Yerpu-Munen — cokpopue
AyxoBHoIt mucsMenHocTu ApesHeit Pycu’, in Bozocroscxue mpydue 29 (Moskva, 1989), 106-126.
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of the Dormition of the Moscow Kremlin*’ and therefore is called Dormition collec-
tion (Yenenckuit cBop or Yenenckue Makapoesckue Yersu Munen). A third version,
the so-called Czar’s collection or the Czar’s Monthly Readings (Lapcxuii cnucok or
Lapckue Yersn Munen), was copied between the years 1559 and 1564 for presenta-
tion to Czar Ivan IV. This version, however, is not complete, as March and April are
missing.” The fourth and fifth versions, the so-called St Troickaya Sergieva Lavra copy
(Crncox Cssro-Tpouukoit Cepriesoit Aasper), because it is stored in the library of
the St Troickaya Sergieva Lavra in Sergiev Posad,” and the Chudov monastery copy
(Crncox Yyaosa monactsips), both copied in 1600, are likewise incomplete. Dur-
ing the 17th and 18th centuries, the Great Monthly Readings were revised several times,
amongothers, by German Tulupov, I. I. Milyutin and St Dimitryj of Rostov (Makarov
1665-1709 Rostov). St Dimitryj’s version of the Great Monthly Readings is still in use
today.

Here, in Macarius’ Great Monthly Readings, Riccoldo’s work can be found among
the writings recommended to be read on 31 July, as F. Voronin observed:>

47 Sce the catalogue by Aleksandr V. Gorskij / Kapiton L. Nevostruev, Onucanue caassmckux
pyxonuceti Mocxoscxoii Cunodanvnoii (Ilampuapuers) bubrnomexu, 3 pts. in 6 vols (Moskva,
1855—1917; reprint: Monumenta linguac slavicae dialicti veteris, 2) (Wiesbaden, 1964), con-
tains the description of Slavic manuscripts no. 1-576, continued by Tatyana N. Protas'eva,
Onucanne pyxonuceii Cunodarvnozo cobpanus (e somedmux 6 onucanne A. B. Iopcxozo u K.
H. Hesocmpyesa), ed. M. V. géepkin, 2 vols (Moskva, 1970-1973), containing the description
of manuscripts no. s77-1051. Cf. also the comprehensive indices compiled by Emel'yan M.
Vitoéinskij, Yiasamenv umennoni u npedvtemﬂbzﬁ x mpyﬁy A. B. Topckozo u K. H. Hesocmpyesa
«Onucanne crasanckux pyxonuceti Mockoscxoii Curodanvnoii 6ubauomexns» (Warszawa, 1915)
[Reprint in Wiesbaden, 1964 (Monumenta linquae slavicae dialecti veteris, 6)].

48 Sce the catalogue by Aleksandr V. Gorskij — Kapiton I. Nevostruev, Onucanie Beanxuxs
Yemouxs-Muneuti Maxapus (Yrenis b Mmneparockoms Obmecrst Mcropun n
Apesnocreii Pocciiickuxs mpu Mockosckoms Yuusepcurerh (Moskva, 1884, no. 1; 1886, no.
1); and Onucanue pyxonuces curodarvrozo cobpanus (ne someduux 6 onucanne A. B. Topcxozo
u K. H. Hesocmpyesa), ed. Tatyana N. Protaseva, I: Mss. no. 577-819, I1: Mss. no. 820-1051
(Moskva, 1970-1973), I, 191-211: “Beanxue Munen-Yersu Llapcxue,” here MS no. 182:
203-205.

49 Sce the catalogue Onucanie Crsanckuxs pyxonuceii Bubuiomexu Cesmo-1pouyxoti Cepeiesosi
Aabpet (note 35).

5o See the catalogues by Nikolaj P. Petrov, ‘Kaunroxpanuaume Yysosa monactoipst, [lamsmunx
dpesueii nucomenrocmu s/ 4 (1897) 141-199, and Tatyana N. Protaseva, Onucanne pyxonuceii
Bydosckozo cobpanns, ed. Nikolaj N. Pokrovskij (Novosibirsk, 1986), containing the descrip-
tion of 372 manuscripts of the Chudov Monastery, which once were part of the Patriarchal
Library.

s1 Voronin, ‘Cestureab Maxapuii, Mutponoant Mockosckuii u eest Pycu’ (note 33), 163.
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IToA 31 MIOAS IOMEILCHBI: IEPEBOAHOE COYNMHEHUE PHKAaAa AaTHHSIHMHA O
CapalMHCKOH Bepe, copeprkamiee B cebe obamaenne maromeranctsa [Under
31 July included: the translated work of the Latin [Catholic] Riklad on the

Saracen faith, which contains a refutation of Islam].

Voronin, however, was not the first to make that observation. The same was already
said by Vladimir Stepanovi¢ Ikonnikov in his book on Maksim Grek:

Vike B Munesixs Makapist HOBoBropoa | cxoit] u MockoB|[ckoit] pealaxuiii]
BcTpbyaercs “Ckasanie o CPaLBIHCKOM B’hp”l;,” 0 KOTOpPOMb 3aMbyeHo:
»Hadaao ceil kKHu3b n3A0XKEHO OBICTH OTH AaThIHAHHHA PHKAaAQ, cymty eMy
OBIBILY B YMHY YIUTEAS I10 3aKOHY CPAINHBCKOMY U IAKU BO3BPATHBLIIOCS
eMy Kb cBoeil BEpb AaTsiHbCThiT (8b Beanxue Muneun-Yersu »Lapckue®,
cm. Mmbc. iroab N 182, A. 810829, OTA. BB 17 raaBaxsb, 1 pounkoii aaB. N¢ 730,
XVIs.). Opurnnaas ero rpedeckiil mepeBoas counneHis Puxapaa (X111

B.), cAbaannbiit Aumutpiems Kuponckums (cruc. opur. Cunoa, 6u6a.,

Ne 360 [= no. 235]). Aaabe, MOSBASAIOTCS MEPEBOAHDIA CTATbH, KACAIOILiSACS
Marowmera, Typoxd 1 uxb 3apoesani (XV-XVI).>2

Already in the Novgorod and Moskva versions of Macarius’ Monthly Read-
ings the “Ckasanic o cpaupackoii Bbpb” [“Account of the Saracen faith”]
can be found, about which it is said: “Beginning of this book authored (or:
narrated) by the Latin (Catholic) Riklad (i.e., Riccoldo); he had been in the
position of a teacher of the Saracen religion and then returned to his Latin
(Catholic) faith again” (in the Czar’s’ Grear Monthly Readings, see mo|nth]
July no. 182, ff. 810-829, div[ided] into 17 chapters, in the Troickaya Lavra
[version] no. 730, 16th century). Its original is the Greek translation of a
work by Riccoldo (13th century) that was done by Dimitrios Kidénis (for
the original see Synodalnaya Biblioteka [Patriarchal Library], no. 360 [= no.
235]). Then follow translated treatises concerning Mahomet, the Turks and
their conquests (15th/16th centuries).

Similar information is also given by the above-quoted Aleksej Ivanovi¢ Sobolevskij.
In his ITepeBopnas auteparypa Mockosckoii Pycu XIV-XVII 88. (Translated Litera-
ture of the Moscovian Rus’ 15th—16th Centuries), Sobolevskij wrote:

sz Ikonnikov, Maxcums Ipexs u e2o spems (note 26), 247; cf. Sobolevskij, Ilepesodnas
aumepamypa (note 34), 235, 238.
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Cxkasanie o cpanprackoi Bbph. Havaso ceit kHusb usaoxeno OBICTD

OTb AaThIHHMHA PHKAaAQ, Cynly eMy OBIBILIO Bb YMHY YIHTEAS IO 3AKOHY
CPaYMHBCKOMY M IIAKbl BO3BPATUBILIOCS €My Kb CBOeH Bbph AaTbiHbCTHI
BBBCSICHU (sic). Mmymy mpepcaosie cunjeBo. Hauano: Koanko ects pHZH
paba TBOEro, KOrAa CHTBOPHILM MU OTb TOHALUXDb M3 CyAD [...]. MasberHo
HaM’ II0 CITUCKaMb 10AbCKOH kHUrH MakapbeBckuxs MuHer, ob6buxs —
HOBOBIOPOACKOH U MOCKOBCKOH — PeAaKIIiH (HO,A,’b 31 '-II/ICAOM’I)). Oaunsp
u3b ciuckoBb — 1 pourikoit Aapsr N 730 — orHocutest kb X VI Bbky.
ITepeBeaeno cb rpedeckaro sispika. OpUrHHAAD — IPEYECKill TEPEBOAD
counnenist Hbkoero Puxapaa (XIII Bbka), cabaanuslit AuMuBTpieMmb
Kuponckums (crnucoxs opurunasa — Cunoa. N 360 [= N0 235])

Account of the Saracen faith. Beginning of this book authored [or: narrated]
by the Latin (Catholic) Riklad (i.c., Riccoldo); he had been in the position
of a teacher of the Saracen religion and then returned to his Latin (Catholic)
faith again. That is what the preface says: Beginning [of the book]: ITéout
eloly al fuépat Tov Sovayov oov; wéTe moNoels pot |[...] It [the book] is known

to us from the compilations of the July volume of both Macarius’ Monzhly
Readings, the Novgorod and Moskva recensions (under 31 July). One of these
compilations, Troickaya Lavra no. 730, dates back to the 16th century [The
book] is translated from the Greek language. The original, the Greek transla-
tion of the work of a certain Richard (13th century) was made by Dimitrij
Kidonskij (copy of the original — Synodalnaya library no. 360 [= no. 235].

Asalready observed (see pages 338—341), manuscript no. 204 of the Rumyancev library
was part of Macarius’ library when he still was Archbishop in Novgorod. Therefore,
it is very likely to assume that this manuscript served him as the source not only for
his study of Riccoldo’s work, but also as the text which he decided to include into
his Great Monthly Readings, thus making it an official text of the Russian Orthodox
Church.>

However, Macarius did not include the complete Russian translation of Riccoldo’s
work into his Monthly Readings, for as Sobolevskij and others already noticed:

53 Sobolevskij, [Tepesodnas sumepamypa (note 34), 325.
s4 Voronin, ‘Cestureab Maxapuii, Mutponoant Mockosckuit u Beest Pycu’ (note 33), 213, note
442.
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PYCCKiii IEPEBOAD — HETIOAHBLIT; Bb HEMb HAXOAATCSI TOABKO IIPEACAOBIE,
TAQBBI I-51, 2-51, 13-17-51 (BChXb TAQBD 17), MMCHHO TAQBBI Cb HCTOPHYECKUMb
copepxaniems [Russian translation — not complete; it contains the preface
and chapters 1, 2 and 13 to 17 (from among 17 chapters) only, that is, those
chapters that arc of primarily historical content].”

For what reason Macarius decided to select these chapters only, we do not know.
Nevertheless, this abridged Russian version of Riccoldo’s work found its way into
all three major compilations (and subsequently most important printed editions) of
the Metropolitan’s Grear Monthly Readings: (1) the Sophia collection (Coduiicxoe
cobpanue), MS no. 1323 (completed in 1538), ff. 453a—464d;°¢ (2) the Dormition or
Uspenskij Collection (Ycnenckuit coa), MS no. 996 (completed in the early 16th
century), ff. 462—476; and (3) the Czar's collection (LJapckuit cncox), MS no. 182
(completed in 1559), ff. 810-829.%

Archimandrite Josif (Ivan Levickij, 1831-1891) is responsible for including both a
comprehensive annotated overview of the contents and a detailed description of all
texts in Macarius’ Great Monthly Readings.>® Based on the Dormition or Uspenskij Col-
lection of Macarius’ Grear Monthly Readings, Archimandrite losif offers an exposé of
the abridged version of Riccoldo’s book that, after a short introduction:”

f. 462 Havaao ceit kHuab u3A0%KeHO OBICTh OTB AQTBIHIHA Prkaaja,

Cywyy eMy ObIBIIY Bb YMHY Oy 9UTCAS IO 3aKOHY CAPAKMHBCKOMY. U I1aKbl
Bb3BPATUBILIOCS CMY Kb CBOCH BEPB AQTbIHbCTEH Bb BCS CH. UMYLLY
npecaosie cuneso. Hau[ano]: Koauxo e[crp] AHiit paba TBOCrO, KOT[A]2
CBTBOPUILH MH OTb FOHSAIUXB M coy [Ab] etc. [Beginning of this book au-
thored [or: narrated] by the Latin (Catholic) Riklad (i.e., Riccoldo); he had

been in the position of a teacher of the Saracen religion and then returned to

ss  Sobolevskij, [lepesodnas aumepamypa (note 34), 325.

56 See, Abramovi¢, Cogirickas 6usiomexa (note 47), IL: Yemou Munen, no. 1323, 131-154:
“Beanxas Munes Yerps Ha M. itoab [Great Monthly Readings for the month July],” and here
153—154: “T0A 31 iroast [31st July].” Today, this manuscript (Co¢. no. 1323) is stored in the Rus-
sian National Library (Poccufickas natjnonasstas 6ubanoreka) and accessible online under
the URL: https://kp.rusneb.ru/item/material/velikie-minei-cheti-iyul.

57 See note 47 above.

58 Archimandrite losif (Levickij), [1odpo6roe o2nasaenne Beauxux Yemunx-Munei
Beepoccuticxozo Mumponoauma Maxapus, xpansuguxcs 6 Mockoscxoii Ilampuapuseii (noine
Cunodarvroii) 6ubruomere, 2 vols (Moskva, 1892).

s9 Archimandrite losif, [70dpo6roe o21as1enue (note 8), 11, col. 338-330.
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his Latin (Catholic) faith again. That is what the preface says: Beginning [of
the book]: TTéoau eioiv ai fuépat Tob Sodayov oov; méTe mofTeLg pot etc. ]

lists the seven selected chapters, giving the number of the respective chapter, and then
quoting from the Russian (i.c., Church Slavonic) translation, its title and its first two
sentences: f. 463, ch. 1;f. 464, ch. 2;f. 465,ch.13;f. 466,ch. 14; ff. 467-470,ch. 15; . 471,
ch.16; ff. 472-473, ch. 17 (first part); f. 474, ch. 17 (remainder). The exposé concludes
with the paragraph: “Bs xonub kanru npunucano: O npbHiu cs. Asekcis MuUTponoAnTa
Bb Opab, 1 0 abraxs Maromera” [“At the end of the book appended are (texts) on a
Metropolitan St Alexius’s visit to the [Golden] Horde, and on Mahomet’s life”].!

This reference to the two texts appended to Riccoldo’s work convincingly proves
that the manuscript that Metropolitan Macarius had at hand when selecting the chap-
ters to be included into his Monthly Readings was indeed the manuscript that later
belonged to Graf Rumyancev’s library and is listed in its catalogue under no. 204,
ff. 454a—491a (see pages 338-341),% for, according to Vostokov’s description, in MS
no. 204 the same two texts are copied at its very end.”> Unfortunately, neither Archi-
mandrite losif nor Aleksander Christoforovi¢ Vostokov give any further information
about which version of “Mahomet’s life” is referred to here. Thus, only further study
of the manuscript will allow anything to be said about its identity and origin.®*

The other writing, however, retells a well-known story or rather legend related to
St Alexius (born Elephtherius Fédorovi¢ Byakont, Moskva ?1304-1378 Moskva), who
from 1354 was Metropolitan of Kiev and all Russia.®® According to the version of the

60 Here Archimandrite Iosif adds: “according to its content, it belongs to chapter 16;” see his
Todpobroe ozaasaenue (note s8), 11, col. 339.

61 Archimandrite losif /70dpob6noe o2aasenue (note s8), 11, col. 339.

62 Vostokov, Onucanie pyccxuxs u crosenckuxs pyxonuceii (note 28), 270b—274b.

63 Vostokov, Onucanie PYCCKUXD 1 CAOBEHCKUXD PYKONUCELL (note 28), 273b.

64 However, it might not be excluded that it is a Russian version of a text like Viza Machometae
of uncertain origin and attributed to a certain twelfth century Adelphus (2); see, Bernhard
Bischoff, ‘Ein Leben Mohammeds (Adelphus?) (Zwélftes Jahrhundert)’, in Anecdota novis-
sima. Texte des vierten bis sechzehnten Jahrhunderts, ed. Bernhard Bischoff (Quellen und Un-
tersuchungen zur Lateinischen Philologie des Mittelalters, 7) (Stuttgart: Hiersemann, 1984),
106-122, Latin text 113—-122; on this text see Hans-Werner Goetz, Die Wahrnehmung anderer
Religion und christlich-abendlindisches Selbstverstindnis im frithen und hoben Mittelalter
(5.—12. Jahrhundert), » vols (Berlin: Akademic Verlag, 2013), I, 313-314. For the first time trans-
lated into German with commentary by Paul Dréiger: ‘Ein Leben Mohammeds. Von cinem
unbekannten Verfasser (Incerti auctoris Vita Machometae), Millennium 1s (2004), 177-231.

65 A.A.Turilov/R. A. Sedova, ‘Aaexcuit (Alexius)), in ITpasocrasnas snyuxaonedus, 1 (Moskva,
2000), 637-6438.
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story transmitted in the First Sofijskaya Chronicle (Coduiickas nepsas aeromncs),®

in August 1357, the Khan of the Golden Horde, Jani Beg (Axanu6ex or >KaHn6sx,
d. 1357), after having successfully conducted a military campaign against Azerbaijan
that culminated in the conquest of the city of Tabriz, summoned the Metropolitan to
his residence and asked him to cure his mother Taidula or Taitugly-Khatun (d. 1361)
who was suffering from a serious eye disease, possibly blindness. Metropolitan St Alex-
ius went to the Khan’s residence and miraculously healed his mother. As a token of ap-
preciation and expression of his thankfulness, the Khan—as the story relates—{reed
the Orthodox Church from taxes and granted the Metropolitan a piece of land in the
Moscow Kremlin, on which St Alexius together with the Venerable Sergius of Radon-
ezh (1314-1392) founded the later famous Chudov Monastery.®’

It was, however, not only Riccoldo’s anti-Islamic polemic Contra legem Sarracenorum
or Improbatio Alcorani that was known and spread in Russia and—as we will sce—in
Poland as well. His Liber peregrinationis,*® his itinerary to the countries of the East,
was no less known, finding its way to Russia and Poland in a French translation rather
than in its original Latin version.

Riccoldo had written his itinerary in Latin, but long before the Latin text was ever
printed, it appeared on the market translated into other languages. Whereas the itin-
erary’s original Latin version, based on its Berlin manuscript (Staatsbibliothek lat.
4°.466, fI. 1r—241: Liber peregrinationis fratris Ricculdi Ordinis Predicatorum), was
published for the first time only in 186 4,% it was made accessible much earlier through

66 See, [Toanoe cobpanue pyccxux aemonuceii, 1, pt. 1: Copuiickas nepsas aemonucs (Moskva,
2000), cols. 432—433; cf. Elena Lebedeva, “Uyaos MonacTsips 8 Mockse) in ITpasocaasue (in-
ternet journal), hteps://www.pravoslavie.ru/s3.html.

67 'The Chudov Monastery was destroyed by the Soviets in 1929-1930.

68 Riccold de Monte Croce, Pérégrination en Terre Sainte et an Proche Orient : texte latin et
traduction. Lettres sur la chute de Saint-Jean dAcre. Traduction par René Kappler (‘Textes et
traductions des classiques francais du Moyen Age, 4), Paris: Honoré Champion, 1997. Cf.
Pietro Amat di San Filippo, Biografia dei viaggiatori italiani colla bibliografia delle loro opere
(Studi biografici e bibliografici sulla storia della geografia in Italia, 1) (Rome, 1882), 687-690;
Jacobus Qyétif et Jacobus Echard, Scriptores ordinis Pradicatorum recensiti, notisque historicis et
criticis illustrati, 2 vols (Paris, 1719-1721), I, s04—506; Titus Tobler, Bibliographia geographica
Palaestinae. Zundchst kritische Ubersicht gedyuckter und ungedyuckter Beschreibungen der Reisen
ins Heilige Land (Leipzig: Verlag von SD. Hirzel, 1867), 3031

69 Peregrinatores medii aevi quatuor, Burchardus de Monte Sion, Ricoldus de Monte Crucis, Odori-
cus de Foro Julii, Wilbrandus de Oldenborg, quorum duos nunc primum edidit, duos ad fidem
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its French and Italian translations. Its (first) French translation, completed as early as
1351, circulated in several manuscripts under different titles (e.g., Le ytineraire de la
peregrination frere Riculd de [ordye des freres precheurs), before its editio princeps came
out of the press in Paris in 1529 (recte 1530). The first Italian translation of the itinerary
was made in 1783 and the second in 1794.”" Finally, in 2006, Riccoldo’s itinerary ap-
peared in a modern Russian translation.”

The (first) French translation of Riccoldo’s itinerary was the work of the Benedic-
tine monk Jean le Long d’ Ypres (Jean de Longdit, Johannes Longus Yperius or Iperius,
¢. 1340 [?1315]-1383), Abbott of the famous Saint-Bertin Monastery in Saint Omer,”
who is also known for his translations (from Latin into French) of some other trav-
elogues and related books written in the 13th century, among them

e the Franciscan monk Odoric de Pordenone’s (Pordenone c. 1286-1331 Udine)
Relation du Fréve Odoric de Frioul (Itinerarium de mivabilibus ovientalium
Tartarorum), written in 1329—1330 about his travels to China;

o the Armenian historian Hayton or Héthoum de Korykos’s (c. 1230 [1245?]—c.
1309) La fleur des estoires d’Orient, written in 1307 and translated on the basis
of its Latin version prepared by Niccold Falconi;™

librorum manuscriptorum recensuit Johann Christian Moritz Laurent (Leipzig, 1864; 21873),
101-141; cf. the commentary thereon by Pierre Mandonnet, ‘Fra Ricoldo de Monte-Croce,
pelerin en Terre Sainte et missionnaire en orient. XIle si¢cle) Revue Biblique » (1893), 4461,
182202, §84—607.

70 On the extant manuscripts see, Marco Robecchi’s article in this volume.

71 Itinerario ai paesi ovientali di fra Riccoldo da Monte di Croce Domenicano scritto del XIII secolo,
dato ora in luce da fra Vincenzio Fineschi Sacerdote dello stesso ordine (Florence: nella
stamperia di Franceso Moiicke, 1783; *1794); ne edition: I/ libro delle peregrinazioni nelle parti
d'Oriente di fra Ricoldo da Montecroce, ed. Ugo Monneret de Villard (Rome: Ist. Storico Do-
menicano, 1948).

72 Muccus nponosednuxa [ The Mission of the Preacher], in Nikolai S. Gorelov, Kuuea cmpancmeuii
(St Petersburg: Izdatel'stvo «Azbyka-klassika», 2006), 140-200.

73 On him see, Henri de Laplane, Les abbés de Saint-Bertin daprés les anciens monuments de ce
monastére (Saint-Omer, 1854), I, 329-346; Gillette Tyl-Labory, Jean Le Long), in Dictionnaire
des lettres frangaises: le Moyen jge, ed. Genevieve Hasenohr et Michel Zink (Paris: Fayard,
1992 [*1994]), 805-806, and Steven Vanderputten, Jean de Langhe; in The Encyclopedia of the
Medieval Chronicle, ed. Graeme Dunphy and Cristian Bratu (Leiden: Brill, 2010), 909.

74 Cf. Sven Dérper, Die Geschichte der Mongolen des Hethum von Korykos (1307) in der Riick-
iibersetzung durch Jean le Long, Traitiez des estas ct des conditions de quatorze royaumes de
Aise (1351), kritische Edition mit parallelem Abdruck des lateinischen Manuskripts Wroclaw,
Biblioteka Uniwersytecka, R 262 (Frankfurt am Main: Lang, 1998).
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o the Dominican friar Guillaume or Wilhelm de Boldensele’s (born Otto de
Nyenhusen, d. . 1339 Cologne) Lestat de la Terre sainte et aussi en partie de la
terre de Egipte (Liber de quibusdam ultramarinis partibus et praecipue de Terra
mmm)

o Lestat et gouvernance du grant kaan de Cathay, souverain empereur des Tar-
tres (De statu, conditione ac regimine magni Canis), an account of the Mongol
Empire in China and the Franciscan missions there, written between 1316 and
1334 and attributed to the Archbishop of Sultaniyeh, and finally

e the Emperor of China’s Lettres du Grand Khan au souverain pontife aux chré-
tiens d Orient, dispatched by his embassy in 1338 to Pope Benedict XII (born
Jacobus Novelli or Jaume Nouvel/Jacques de Novelles, Saverdun ¢. 1285/133 4
1342 Avignon).

Together with his French translation of Riccoldo’s Liber peregrinationis, Le Long’s
collection of translations was first published by Julien Hubert and Jean Saint-Denis
in Parisin 1529 (recte 1530) under the title L hystoire merveilleuse, plaisante et recreative

du grand empereur de Tartarie, seigneur des tartares, nommé le Grand chan.”

One of the manuscripts (copies) of Le Long’s French translation of Riccoldo’s

Liber peregrinationis is stored until today in the Russian State Library (Poccniickas

Tocypapcrsennas bubanoreka) under item number @.256 no. 602, ff. 2a—75b (the man-
uscript is accessible online: https://lib-fond.ru/lib-rgb/256/f256-602/#images-7-81).
In the library’s catalogue, the manuscript is described as

ITyremecrsue Ha bawkHui Bocrox MoHaxa Puxyasaa ae MonTekpya,

1296 r. Kuura o nyremecrsun 6para Pukyabaa Ha Bocrox 6142 Hanncana
Ha AATHHCKOM SI3BIKE U IICPEBEACHA Ha PppaHLysckuil Gpatom XKanom
Acaonrom us Mnpa, B 1351 1. Coxpannocts: noanas [Journey of Friar Ri-
kuld de Montekruya to the Near East, in the year 1296. The Book on Friar
Rikuld’s journey to the East was written in Latin and translated into French
by Friar Jean Lelong of Ypres in the year 1351. State of preservation (of the
manuscript): complete (i.e. 76 Il leaves in folio)].

75

Re-edition of Jean le Long’s French translation in Louis de Backer, L'Extréme Orient an Moyen
Age daprés les manuscrits d'un flamand de Belgique moine de Saint-Bertin 4 Saint-Omer et d'un
prince dArménie moine de Prémontré 4 Poitiers (Paris, 1877), 256-334. Cf. the description of
the edition in Arthur Dinaux ez al., Archives historiques et littéraires, 1: Les hommes et les choses
du novd de la France et du midi de la Belgique (Valenciennes: Archives du Nord, 1783), s21a—
s22b, s.v. “Jehan de Long Dit”
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In addition to that, the entry in the library catalogue informs that the manuscript
once also belonged to the private library of the aforementioned Graf (Count) Nikolai
Petrovi¢ Rumyancev. On the occasion of a travel to France, Graf Rumyancev (himself
a “fan” of French literature) had commissioned the copy and brought it to Russia to
store it in his private library, nowadays part of the Russian State Library.”® However,
Aleksander Christoforovi¢ Vostokov’s catalogue of Rumyancev’s private library does
not contain any entry on this manuscript, simply because he catalogued only manu-
scripts written in [Old] Slavonic and/or in Russian, as he explicitly stated on the title
page. Nevertheless, the existence of the manuscript was made known in Russia in the
1830s and 18 40s.

One of the first scholars—if not #be first—to study that manuscript was the Ger-
man-born Russian historian, linguist, philosopher and bibliographer Friedrich von
Adelung (1768-1843), alias Fédor Pavlovi¢ Adelung (Stettin 1768-1843 St Peters-
burg), as he called himself in Russian. In addition to a number of other books that
he authored, he also wrote (in German) an analysis of travel writings (itineraries and
memoires) about Russia prior to 1700 that was published posthumously in two vol-
umes in St Petersburg in 1846.” Some 15 years later, these two volumes were translated
into Russian and printed in Moscow.”® In the first volume, there is a chapter on Ric-
coldo’s itinerary.”

Interestingly, an English translation of von Adelung’s chapter on Riccoldo appeared
in print as early as in 1851, authored and published by Richard Henry Major (1818—
1891), geographer and curator of the map collection of the British Museum. Preparing
for print the edition of an English translation of Siegmund (Sigismund) Freiherr von
Herberstein’s (Wippach 1486-1566 Wien) most important Rerum Moscoviticarum
Commentarii,*® Major not only studied von Adelung’s work, but translated several of

76 Cf. Klevenskij, Hemopus 6ubanomexu Mocxoscxozo mybauunozo Pymsnyescxozo myses (note 27).

77 Friedrich von Adelung, Kritisch-literarische Ubersicht der Reisenden in RufSland bis 1700, 2 vols
(St Petersburg, 1846).

78 Friedrich von Adelung, Kpumurxo-aumepamypuoe obospenue nymeumecmsennuxos no Poccuu do
1700 2. 1 ux covunenui, 2 vols (Moskva, 1864).

79 Adelung, Kritisch-literarische Ubersicht der Reisenden in Ruffland (note 77), 1, 121-122; in the
Russian translation (notc 78), I,79-81

80 Sigismund von Herberstein, Rerum Moscoviticarum Commentarii. Synoptische Edition der
lateinischen und der deutschen Fassung letzter Hand Basel 1556 und Wien 1557, erstellt von Eva
Maurer und Andreas Fiilberth, redigiert und herausgegeben von Hermann Beyer-Thoma
(Miinchen: Osteuropa Institut, 2007). On the author see, Friedrich von Adelung, Siegmund
Freiherr von Herberstein. Mit besonderer Ruecksicht auf seine Reisen in Russland (St Petersburg,
1818); Egor E. Zamyslovskij, Tepbepuimeiins u e20 ucmopuxo-reorpaduueckis usrcmis o Poccin
B npuLONCEHIEMD MAMEPiaobs dus ucmopuxo-eeozpaguueckazo amaaca Pocciu XV1 6. (St Pe-
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its chapters and included them in full into the Introduction to his edition; among them
von Adelung’s chapter 12

on Riccoldo da Montecroce. 1296.

In 1296, Riccoldo da Montecroce, or Ricaldus de Monte Crucis, a Domini-
can of Florence, Sanctius de Bolea, Guillelmus Bernardi, Bernardus Guille,
and several other monks, were sent by Pope Boniface VIII to the Saracens,
Bulgarians, Kumans, Alans, Chazars, Goths, Russians, Nestorians, Geor-
gians, Tatars, and other oriental and northern people; and Riccoldo left [p.
XLVII] an “Itinerarium peregrinationis” of his travels, the original text of
which is not, however, extant. Jean Lelong, a Benedictine monk of Ypres,
translated the work into French in 1351, and through this translation we are
acquainted with Riccoldo’s travels.

Four copies of Lelong’s translation are known, which correspond with each
other pretty well. One, which contains, with the travels of Haitho, those of
Oderic, Boldensel, and the Archbishop of Sultanieh, in folio, adorned with
miniatures, is to be found in the Royal Library of Paris, marked No. 7500 C.
A copy of this was made by the Chancellor Baron Ruminzow, which is to be
found in the library of the Rumdnzow Museum, under No. 40. This transla-
tion bears the following title —

Cy commence le livre de peregrination de I'itineraire et du voyage que fist
ung bon preu d’'omme des freres precheurs qui ot nom frere Riculd, qui par
le commendement du Saint Pere ala oultre mer pour prechier aux mescreans
la foy de Dieu, et sont en ce traictié¢ par ordonnance contenuz les royaumes
pays et provinces, les manieres diverses des gens, les loys, les sectes, les cre-
ances, etc. Et fut ce livre translatez du Latin en Frangois en I'an de grice mil
cccii fait et compilé par frere Jehan Lelong d’Ypre, moine de I'eveschée de
taroenne. Folio.

It was printed with Haitho’s work, entitled —

tersburg, 1884.); 450 Jahre Sigismund von Herbersteins Rerum Moscoviticarum Commentarii:
1549-1999, ed. Frank Kiampfer (Schriften zur Geistesgeschichte des dstlichen Europa, 24)
(Wiesbaden: Harrassowitz, 2002).
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L’hystore merveilleuse plaisante et recreative du grand empereur de Tartarie,
seigneur des Tartares, nomme le grand Can, etc. Paris, 1529; sm. f.

The second copy of Lelong’s translation is to be [p. xlix] found in the City
Library of Berne, in the same manuscript containing Marco Polo.

The third, in the Cotton Collection of manuscripts, British Museum, with
the press-mark, Otho D. IL

The fourth, in the Archiepiscopal Library of Mentz. An extract of the “Per-

egrination” will be found in Murray’s “Discoveries and Travels in Asia”, vol.
L p. 197, etc.

Ricold de Montecroix, voyageur et missionnaire en Asie. In Nouveaux Mélanges Asia-
1

tiques par M. Abel-Rémusat, vol. IT, p. 199-202.7*

In our context, it is worthwhile to notice that Friedrich von Adelung, the author of
this chapter, though living and writing in St Petersburgin the first decades of the 19th
century, had not only information of, but apparently also access to, the 1529 Paris
edition of Riccoldo’s travelogue, which he quotes word for word.

From among the chapters of Riccoldo’s Liber peregrinationis, for the readers in the
Eastern part of Europe of particular interest were, of course, chapters IX to XII, con-
taining Riccoldo’s account of the peoples and countries of the East, and foremost his
reports on the Tatars and Mongols,* and it certainly would be an interesting subject
for further studies to search systematically for traces of Riccoldo’s itinerary in Russian
and Polish historiographical, geographical and travel writings.*

81 [Richard Henry Major (ed.)] Nozes upon Russia: Being a Translation of the Earliest Account
of that Country, entitled Rerum Moscoviticarum Commentarii by the Baron Sigismund
von Herberstein, Ambassador from the Court of Germany to the Grand Prince Vasiliev
Ivanovich, in the years 1517 and 15206, translated and edited with Notes and Introduction by
R[ichard] H[enry] Major, 2 vols (London, 18s1), I, 47-49.

82 That in that regard to this day nothing has changed, can be inferred from the modern Rus-
sian reception of Riccoldo’s intinerary; cf. Gorelov’s translation as printed in his Knuea
cmpancmeui (note 72) that focuses on the same chapters, too (140-200).

83 Sce the material collected by Zamyslovskij, I'epbepumeiins u e20 uemopuxo-eeozpaguueckis
ussmemis o Pocciu (note 80), esp. 316fF., 329fF, 341fF, 3534F; cf. also Roman Hautala,
‘Karoanueckue muccuonepst B umnepuu Mouroaos (XIII-XIV ss.), Cxiduuii csim 2~3 (2013)
74—80.
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RICCOLDO IN POLISH

In the Polish context, i.e., in the Polish—Lithuanian Commonwealth, Riccoldo be-
came known primarily through imported editions of his works, comprising individual
editions of his writings, as well as editions containing one or more of them, such as
Theodor Bibliander’s Qur’an edition (see above note 11), which found their way first
into private collections and later on into public libraries. From the 15th and 16th
centuries, a number of Polish and Lithuanian noble families had owned sometimes
rich private libraries with many manuscripts and printed books; and from the 18th
century some of them were made public libraries and, thus, opened to the public. In
addition, from the early 18th century catalogues of these libraries were arranged, and
many of them appeared as printed books.

The most famous of these libraries to mention but one only, was undoubtedly the li-
brary founded by the Zatuski brothers, i.c., Bishop Andrzej Stanistaw Zatuski (Jedlinsk
16951758 Kielce), Bishop of Plock (from 1723), Euck (1736), Chelmno (1739) and fi-
nally Krakéw (1746), politician, senator and in the years 1735 to 1746 Chancellor of
the Great Crown, and Bishop Jézef Andrzej Zatuski (Warszawa 1702-1774 [he died
imprisoned in Kaluga, Russia]), Bishop of Kiev, politician and diplomat, and not least
a renowned bibliophile and bibliographer, and author of many books. Together, the
two brothers collected a library of more than 450,000 books and manuscripts that in
the 18th century was one of the largest book collections in the world. On 8 August
1747 they opened their library and made it accessible to the public, thus, founding the
first public library in the Eastern part of Europe.®

An impressive, alphabetically arranged lexicon of the most important private and
public libraries and archives, which down to the second half of the 19th century ex-
isted in the territory of the Polish Kingdom, Galicia, the Grand Duchy of Poznan and
the Western provinces of the Russian Empire (that is, those territories that prior to
its partition at the end of the 18th century were part of the Polish-Lithuanian Com-
monwealth), was compiled by Franciszek Radziszewski (1817-188s), librarian, bibli-
ographer and teacher in Radziszewo Kréle (Podlasie). In this lexicon, the author not
only presented the public and private libraries and archives, outlining their history

84 'The first catalogue of that library was compiled by its first librarian Jan Daniel Janocki (alias
Johann Daniel Jinisch or Janozki; Miedzychdd 17201786 Warszawa) and published in Ger-
man: Nachricht von denen in der Hochgriflich Zatuskischen Bibliothek sich befindenden raren
polnischen Biichern, 1 (Drefiden [Dresden]: bey George Conrad Walther, 1747); II-V (BrefSlau
[Wroctaw]: bey Johann Jacob Korn, 1749-1753); and Jan Daniel Janocki, Specimen catalogi
codicum manuscriptorum Bibliothecae Zaluscianae (Dresdae [Dresden], bey George Conrad

Walther, 1752).
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and developments, but also provided valuable bibliographical information about their
treasures and catalogues.”> However, many of these libraries did not survive, being
destroyed during wars or taken away by the victors,* or, as after the partitions of the
Polish-Lithuanian Commonwealth, were removed to Prussia, Austria, and, above all,
to Russia, such as the Zatuski Library which in 1794/5 Czarina Ekatarina II ordered
to be transferred to St Petersburg, where it became the nucleus of the Imperial Public
Library (opened in 1814 and today the Russian National Library, St Petersburg).*” In
addition, the later destruction of libraries during World War I and World War IT must
not be overlooked.® This is, however, not the right place to go into more detail; but
the reference to these libraries and their catalogues allows us to maintain that Riccoldo
was present in the Polish-Lithuanian context as well: Riccoldo’s works are listed in a
number of (printed) catalogues, and despite their often tragic history and vicissitudes
of their fate, in some libraries at least they are still extant and accessible today. To give
just a few examples:

A copy of the editio princeps of Riccoldo’s refutation of the Qur’an printed in Seville
in 1500 under the title Improbatio Alcorani (with its Spanish translation Reprobacién
del Alcordn following a year later in 1501, and reprinted in Toledo 1502) can be found

85 Franciszek Radziszewski, Wiadomos¢ historyczno-statystyczna o znakomitszych bliotekach
i archiwach publicznych i prywatnych tak niegdys bylych jako i obecnie istniejgcych w krajach
dawng Polskg skladajgcych, a mianowicie: w Krérestwie Polskim, Galicyi, W. Ks. Poznariskiem
i zachodnich guberniach Pasistwa Rossyjskiego (Wilno, 1875); cf. also Kolekcje historyczne:
Kisiggozbiory szlacheckie XVI-XVII wicku, 1, ed. Ewa Wyszyniska, II, ed. Krystyna Opaliriska &
Marianna Czapnik (Prace Biblioteki Uniwersyteckiej w Warszawie, 30, 32), Warszawa: WUW,
2004-2009, and the website “Biblioteki XVII wicku w Polsce” (hteps:// www.whk.up.krakow.
pl/biblioteki/bib17/index.html).

86 Like the library of the once famous Jesuit Seminar in Braniewo that is now part of the Uni-
versity Library in Uppsala (Sweden); see, Michat Spandowski, ‘Biblioteka dawnego Kolegium
Jezuickiego w Braniewie w zbiorach bbliuoteki uniwersyteckiej w Uppsali, in Stan badar
nad wielokulturowym dziedzictwem dawnej Rzeczypospolitej, ed. Wojciech Walczak — Karol
Eopatecki, thus far vols I-VI (Zachowanie polskiego dziedzictwa narodowego, 2-3, 6, 10-12;
Bialystok, 2010f.), II, 93-102.

87 See, e.g., The Inventory of Manuscripts from the Zatuski Library in the Imperial Public Library,
ed. Olga N. Bleskina and Natalia A. Elagina (Warszawa: Biblioteka Narodowa, 2013), and
Tomasz Szwaciniski, Biblioteka Zatuskich w Petersburgu / Bubanomerxa 3arycxux s Ilemepbypee,
online: https://www.polskipetersburg.pl/hasla/biblioteka-zaluskich-w-petersburgu.

88 Cf., e.g. Jan Swieczyniski, Katalog skradzionych i zaginionych débr kultury | Catalogue of stolen
and missing cultural achievements, ed. Wojciech Jaskulski — Piotr Ogrodzki (Warszawa, 1988),
and the website of the Narodowy Instytut Dziedzictwa / Institute of National Heritage and the
material published in its quarterly Ochrona Zabytkéw (a bibliography of all relevant issues
published between 1948 and 2010, in Ochrona Zabytkéw 64 [2011], no. 252-253).
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in the National Muzeum of Krakdw, stored there among the volumes that once were
owned by Count Emeryk Zachariasz Mikolaj Hutten-Czapski (Staitkéw n. Minsk
1828-1896 Krakéw),” a polyglot high-ranking Polish official in the Czarist admin-
istration, who was at the same time a passionate bibliophile and well known for his
impressive, remarkably rich private library and collection of coins and medals.”” In the
catalogue of his library, Riccoldo appears under the name Riccoldus Florentinus, i.c., as
spelled on the title page of the editio princeps of his book.

Another copy of the editio princeps is part of the collection of the famous Czarto-
ryski Library in Krakéw (shelf no. Ink. 278 II). The Czartoryski Library holds also
an incunabulum containing Riccoldo’s Confittatio Alcorani seu legis Saracenorum / ex
greeco nuper in latrinum traducta (shelf no. Ink. 225 II), which according to the cata-
logue entry was printed in Rome in 1485 (34 leaves in 4°).”! In addition to that, the
Czartoryski Library is owner of a fine manuscript (186 leaves in 8° una manu scrip-
tum) that was copied in Florence in the 15th century. According to a note on the front
page, the manuscript once was part of the private library of the well-known historian
Tadeusz Czacki (Poryck [today Pavlivka, Ukraine] 1765—1813 Dubno) and, under the
name of Ricoldus de Florentia, contains (inter alia) two of Riccoldo’s works in Latin:
on ff. 1r—119v Liber de redemptione de cautione terrae sanctae Ricoldi de Florentia (in-
cipit: ‘Postquam divino propiciacionis munificencia[...]’), and on ff. 12011671 Incipir
libellus fratris Ricoldi de Florentia ordinis predicatorum contra legem Sarracenorum et
dividitur in 17 capitula*

Since in earlier Polish literature Riccoldo is equally referred to as Ricoldus or Ricar-
dus Florenczyk (Ricoldus or Ricardus Florentinus or Riccoldus de Florentia respectively),
it can be assumed that the Seville edition as well as the aforementioned manuscript
must have reached Poland well before the 19th century, all the more so, as it was a

89 Riccoldus Florentinus: Improbatio Alcorani, ed. Antonio de la Pefia (Sevilla: Stanislaus
Polonus, 1500), 34 fF. in 4° / shelf no. MNK VIII-XV.104. Cf. the book description in
Iwona Dhugopolska, Réznimy si¢ w wierze. Dowody koegzystencji wieloreligijnej na ziemiach
Rzeczypospolitej w zbiorach Muzeum Narodowego w Krakowie (Krakéw: Muzeum Narodowe
w Krakowie, 2015), s3—54, and Inkunabuly w bibliotekach polskich | Incunabula quae in bib-
liothecis Poloniae asservantur, ed. Alodia Kawecka-Gryczowa (Wroclaw: ex Officina Instituti
Ossoliniani, 1970), no. 4764.

90 Catalogue de la collection des médailles et monnaies polonaises, s vols (St Petersburg, 1871-1916).

91 The incunabulum is accessible online under the URL: https://cyfrowe.mnk.pl/dlibra/publica-
tion/124 4 (Biblioteka Ksiazat Czartoryskich) (retrieved 28.08.2020).

92 Fora detailed description of that manuscript see, Stanistaw Kutrzeba, Cazalogus codicum manu
scriptorum Musei Principum Czartoryski Cracoviensis, 11, Cracoviae [Krakéw] 1908-1913, pp.
199—200. The incunabulum is accessible online under the URL: https://cyfrowe.mnk.pl/
publication/19014 (Biblioteka Ksiazat Czartoryskich) (retrieved 28.08.2020).
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Polish book printer, Stanislaus Polonus (Stanislao del Reyno de Polonia, Stanistaw z
Krélestwa Polskiego, or Stanistaw z Polski, d. after 1552), to whom we owe the editio
princeps of Riccoldo’s original Latin text, printed in Seville in 1500.* The import of the
book from Spain to Poland was undertaken by intermediaries for Polish Jesuits, who
were well known for their close contacts with their fellow frazres of the Societas Jesu in
Spain, Italy and France, and contributed significantly to the dissemination of Western
anti-Islamic polemical literature in the Polish-Lithuanian Commonwealth.”*

The 1511 Paris edition of Riccoldo’s book, that is: Bartholomaeus Picenus de Mon-
tearduo’s Latin retranslation of Riccoldo’s work from Dimitrios Kydénis” Greek ver-
sion and printed under the different title Contra sectam Mabumeticam,” is listed by
Karol (Jézef Teofil) Estreicher (Krakéw 1827-1908 Krakéw), bibliographer and long-
standing director of the Jagiellonian (University) Library and “father of the Po/ish Na-
tional Bibliography”® as part of the Polish National Library.”

Copies of Theodor Bibliander’s Qur'an edition (with Riccoldo’s gpus being part of
volume 2) are stored inter alia in the Jagiellonian (University) Library in Krakéw”

93 See Aloys Ruppel, Stanislaus Polonus, ein polnischer Frihdrucker in Spanien (Miinchen:
Oficyna Warszawska im Ausland, 1946); new (enlarged) edition: Stanislans Polonus: polski
drukarz i wydawca wezesnej doby w Hiszpanii, transl. by Tadeusz Zapiér (Warszawa, 1970). At
the beginning, Stanislaus worked together with the German printer Meinard Ungut (d. 1499
in Seville). Riccoldo’s book was the first book that Stanislaus printed alone, after the passing
away of his companion, and taking this opportunity to introduce a new signet: S. Polonus (see,
Improbatio Alcorani, f. 341).

94 Cf. Stefan Schreiner, ‘Anti-Islamic Polemics in Eastern European Context: Translation and
Reception of “Western Writings” on Islam in Polish Literature (16th-18th Centuries)’ in
Esperienza e rappresentazione dell islam nell Europa mediterranea (secoli XVI-XVIII), a cura di
Andrea Celli e Davide Scotto, monographic issue of the Rivista di Storia e Letteratura Religiosa
s1(2015), 541-584.

95 Ricardus (de) Montecrucis, Contra Sectam Mahumeticam (1-18b), De Moribus, conditionibus
et nequitia Turcorum (19a—62b), De Vita et Moribus Judeorum Victorie de Carben (63a—86b)
(Parisiis [Paris]: ex officina Henrici Stephani, 1511), 4°, 2b-3a: table of content of Riccoldo’s 17
chapters.

96 Bibliografia Polska, vols I-XXII (Krakéw, 1872~1908), continued by his son Stanistaw
Ambrozy Estreicher (Krakéw 18691939 Sachsenhausen) and his grandson Karol Estreicher
(Krakéw 1918—1984 Krakéw), until vol. XXXIV (Krakdéw, 1951).

97 Bibliografia Polska (note 96), vol. XXII, s41a; online https://www.estreicher.uj.edu.pl/skany/

98  Catalogus librorum saeculi XVI qui in Bibliotheca lagellonica Cracoviensis asservantur | Katalog
drukéw XVI wicku ze zbioréw Biblioteki Jagiellonskiej: BJ 16, curavit Marianus Malicki; con-
fecerunt Margarita Goluszka [et al.], 8 vols (Bibliotheca bibliographica Aureliana, 192-199;
Baden-Baden: Koerner, 2002—2007), I (2002): Bibliander — Cz.; shelf no. 2.430.470 A.
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and the Warsaw University Library.”” In addition to these, Riccoldo appears under
the names Richardus de Montecrucis and Richardus Florentinus respectively in the
printed catalogue of the library of the then-called St Viadimir Imperial University

(Mmneparopckuit ynusepceuter Cpstoro Baagumupa) in Kiev, which was opened on

8 November 1833. Consulting that catalogue, its reader/user is redirected to the fol-

lowing entries:

No. 9965 Confutatio Alcorani seu legis Saracenorum, [a Richardo de Mon-
tecrucis latine scripta, a Demetrio Cydonio graece versa] ex graeco nuper in
latinum traducta [a Bartholomaeo Piceno de Monteardno. S. L, an. et typ. not.]
in-4,' and

No. s1450 Vitae (Machumetis, Saracenor. principis, eiusq. succeseorum)
ipseq. Alcoran, quo velut authentico legum divinar. codice Agareni et Turcae
aliiq. Christo adversantes populi reguntur; quae, ante annos 400, vir multis
nominib. etc. Petrus abbas cluniacensis, per viros eruditos, ad fidei christi-
anae ac sanctae matris ecclesiae propugnationem, ex arabica lingua in lat.
transferri curavit etc. Haec omnia in unum volumen redacta sunt, opera et
studio Th[eoJd[o]r[i]. Bibliandyi, qui collatis etiam exemplarib. lat. et arab.
Alcorani textum emendavit et marginib. apposuit annotationes, quib. doc-
trinac Machumeticae absurditas, contradictiones, origines errorum divinaeq.
scripturae depravationes atq[ue] alia id genus indicantur etc. [Basil. 1543]).
in-f.

Access: Confutationes legis Machumeticae, quam vocant Alcoranum, singu-
lari industria ac pictate a doctissimis atq. optimis viris, partim latine, partim
graece etc. olim scriptae, ac magno studio hinc inde conquisitae ing. lucem
editae. Quor. catalogum versa pagina continet. Adiecta quogq. est L. Vivis
Valentini, viri doctiss[imi], de Mahumete et Alcorano eius censura, ex libris

99

Katalog drukdw XVI wieku w zbiorach Biblioteki Uniwersyteckiej w Warszawie | Catalogue of
the XV1I century printed books from the collections of the Warsaw University Library, ed. Teresa
Komender — Halina Mieczkowska, 7 vols (Prace Biblioteki Uniwersyteckiej w Warszawie,
26,1-7) (Warszawa: Wydawnictwa Uniwersytetu Warszawskiego, 1994-2017), IL, pt. 2, B:
Bibliander — Bzowski, no. 9331/9s, and I1, pt. 1, no. 36 49/99.

100 Kamanozs knuzs bubanomexn unnepamopcxazo yuusepcumema Cé. Baradumupa / Catalo-

gus librorum Bibliothecae Caesareae Universitatis S. Viadimiri, s vols (Kiev, 1854-1858), 1
(1854-1855): A-C, 312b, no. 996s.
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ipsius de veritate fidei christianae decerpta, una cum alijs lectu dignissimis
ctc.

Historiae de Saracenor[um] a[tque] Turcar[um] origine, morib[us], nequi-
tia, religione, reb[us] gestis etc., deq. itinerib[us] in Turciam; una cum vitis

omnium turcicor. imperatorum ad nostra usq. tempora alijsq. lectu dignis-

simis etc. Quor[um] catalogum proxima statim pagella indicabit etc.

Toannis Cantacuzeni, constantinopolitani regis, contra Mahometicam fidem
christiana et orthodoxa assertio, graece conscripta ante annos fere 200, nunc
vero latinitate donata, Rodolpho Gualthero Tigurino interprete etc. Basil.

[1543].

Tov evoefeototov kot dprhoypiotov Baathews Iwavvov Tov Kavraxov{nvov

Tov Blet TOV Kot poverytkov petovouaodevrog Iwaond Movayov kot Tng Twv
Zopaxnvwy atpecews amohoyton 8. Tov autov kate Tou Mwoued hoyot 0. Chris-
tianae religionis acerrimi propugnatoris, D. loannis Cantacuzeni, imperatoris
constantinopolitani, qui assumpto monachi habitu loasaph Monachus est
cognominatus, contra Saracenor. haeresim, pro christiana religione apologiac
IV. Eiusd[em] contra Mahometem orationes IV, nunc primum in lucem
editace [gr.] etc. Basil.'”!

A systematic study of Central and Eastern European libraries and their extant cata-
logues certainly would unearth many more examples.

The mere “physical” presence of a book, however, does not yet say anything about its
being read and used. But with regard to the Seville edition of Riccoldo’s book as well
as Bibliander’s Qur’an edition, we have reason to assume that they were read and used
indeed, as can be inferred at least from their quotations in Polish books on anti-Islamic
polemics, on which I gave an overview in my 2015 article. An example is that of the Jesu-
it Teofil (Bogumit) Rutka (Kiev Voivodship 1622-1700 Lwéw), philosopher and theo-
logian, who undoubtedly was the most important interpreter-translator of “Western”
anti-Islamic polemical writings into Polish and at the same time a remarkably prolific
writer and author of polemical literature. He had lived and worked for some time as a
missionary in Istanbul, where he learned Turkish and Arabic and studied Turkish his-

101 Kamanozo kuuzs 6ubanomexu umnepamopcxazo yuusepcumema Ce. Baadumupa | Catalo-
gus librorum Bibliothecae Caesareae Universitatis S. Viadimiri, V (1857-1858): S=Z, 255b,
no. 51450.
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tory. He spent the second half of his life in Krakéw, where he served as chaplain at the
court of the Grand Crown Hetman and committed himself to writing.'*

As far as Riccoldo’s presence in Polish literature is concerned, from among the many
books and pamphlets that Teofil Rutka translated into Polish or authored himself,
two are in our area of special interest: his abbreviated translation of Tirso Gonzalez
de Santalla SJ’s (Arganza, Ledn 16241705 Rome) Manuductio ad conversionem Ma-
humetanorum in duas partes divisa,"” and his Polish version of Filippo Guadognoli’s
(Magliano 1596-1656 Rome) refutation of the Qur’an and Islam, originally published
in 1631 in Rome under the title Apologia pro Christiana Religione, qua respondetur ad
obiectiones Abmed Filii Zin Alabedin, Persae Asphabensis, contentas in Libro inscripto
Politor Speculi.'™

Rutka’s abbreviated translation of Gonzalez’ Manuductio appeared in print under
the title Rekoprowadzenie Do nawrdcenia Mahometandw."” In the second part (vol-

102 On him and his works see Jézef Brown, Wiadystaw Kiejnowski, Biblioteka pisarzéw as-
systencyi polskiej Towarzystwa Jezusowego, translated from the Latin by Ks. W. Kiejnowski
(Poznan, 1862), 352—35s; further Jan Reychman, Znajomos¢ i nauczanie jezykéw orientalnych
w Polsce XVIII w. (Wroctaw, 1950), 25—26; Bibliografia Literatury Polskiej — Nowy Korbut,
I11: Pismiennictwo Staropolskie (Warszawa: Paristwowy Instytut Wydawniczy, 1965), 188
1905 Jerzy Nosowski, Polska literatura polemiczno-antyislamistyczna XVI, XVIIi XVII w.,

2 vols (Warszawa, 1974), I, 401—402; Ludwik Grzebien, ‘Rutka Teofil (1622—1700)’, in Polski
Stownik Biograficzny, XXXIII (Krakéw, 1991-1992), 203—204; Svetlana V. Sukhareva,
‘Anreparypustit Mup Teoduaa Pyrxw’, Studia Humanitatis 3 (2014) hteps://www.st-hum.
ru; Schreiner, ‘Anti-Islamic Polemics in Eastern European Context’ (note 94), esp. 562—576.

103 Full title: Manuductio ad conversionem Mahumetanorum in duas partes divisa. In prima
veritas religionis catholicae-romanae manifestis notis demonstratur. In secunda falsitas
mahumetanae sectae convincitur, 2 vols (Madrid, 1687 [2nd ed. Dillingen, 1689]). On the
Manunductio see Emanuele Colombo, Convertire i musulmani. Lesperienza di un gesuita
spagnolo nel Seicento (Milano: Bruno Mondadori, 2007); Emanuele Colombo, ‘Even among
the Turks: Tirso Gonzélez de Santalla (1624-1705) and Islam’, Studies on Jesuit Spirituality
44 (2012) 1-41. Cf. also Emanuele Colombo, ‘A Muslim Turned Jesuit: Baldassarre Loyola
Mandes (1631-1667)’, Journal of Early Modern History 17 (2013), 479-504.

104 [Filippo Guadognoli] Apologia pro Christiana Religione, qua a R. P. Philippo Gvadagnolo
Malleanens, Clericorum Regulae Minorum S. Theologie & Arabice lingue Professore, respon-
detur ad obiectiones Ahmed Filii Zin Alabedin, Perse Asphahensis, contentas in Libro inscripto
Politor Speculi (Rome: Typis Sac[re] Congreglationis] de Prop[aganda] Fide, MDCXXXI
[1631] Superiorum Permissu).

105 [Tirso Gonzalez de Santalla] Rekoprowadzenie Do nawrdcenia Mahometandw z Manudukcyi
Przewielebnego X. Thyrsa Gonzaleza Generala Societatis IESV; Lacinskim igzykiem w Madry-
cie Roku P. 1687 wydaney, Innocencivszkowi XI Najwyzszemu Biskupowi Rzymskiemu przy-
pisaney, Przez iednego Kaplana tegoz Zakonu [i.c. Teofil Rutka), na Polski igzyk przetozony,
Ruku Pariskiego, 1694, we Lwowie w Drukarni Kollegium Societatis IESV, 253. Fragments
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ume) of his Manuductio, Gonzélez de Santalla dealt at length with the Alcorani et Ma-
hometanorum errores, but before discussing and eventually rebutting them, he gives a
brief account of the sources, authors and their opera that he drew upon (Part II, book
1, ch. 1) in his refutation. Among these authors and works, of special importance are
Riccoldo and his anti-Islamic polemic that is assigned a prominent place.' Though
Rutka’s translation is only an abbreviated version of Gonzélez’s work, he nevertheless
does not omit references to Riccoldo; to the contrary, in Rutka’s Polish version, as with
Gonzélez’s original, Riccoldo is prominently present.'””

Rutka’s other book worthy of mention here is his Alkoran na wywrécenia Wiary
Chrzescijanskiey od Machometa spisany, y z pocztu Ksigg Boskich wypisany, abo wy-

rzucony (sine loco [possibly Lwéw] 1699),1%
y p y

which is based on Filippo Guadagnoli’s
aforementioned Apologia pro Christiana Religione.

As stated in the subtitle of the book, with his Apologia pro Christiana Religione
Guadagnoli responded to a polemic that a certain Abmed Filii Zin Alabedin, i.c., the
Persian philosopher and Shi‘ite theologian Sayyed Ahmad b. Zayn al-‘Abedin ‘Alawi
‘Ameli Esfahani (d. between 16 44 and 1650), had written under the—not without rea-
son—long, but symbolic title Mesqal-e safa’ dar tajlia va tasfia-ye ayina-ye haggnoma
(“The polisher of purity to burnish and make clear the mirror showing the truth”) to
respond to an anti-Islamic polemic that a certain contemporary Jesuit, who was active
as a missionary in Persia and/or India, had written and published in Persian under the
title Ayina-ye hagqnoma (“The mirror showing the truth”).!®

When Ahmad b. Zayn al-Abedin’s book arrived in Rome in 1625 and was presented
to Pope Urban VIII, he commissioned Filippo Guadagnoli— at this time certainly one

110

of the leading Italian orientalists, if not zhe leading one among the Jesuits''* and well

of that translation are reprinted in Nosowski, Polska literatura (note 102), 11, 41-125.

106 Gonzalez de Santalla, Manuductio ad conversionem Mabhumetanorum (note 103), 11, 3 ff.

107 Gonzélez de Santalla, Rekoprowadzenie do nawrécenia mahometandw (note 103), 44—46; see
also the fragments reprinted in Nosowski, Polska literatura (note 101), I1, 47-48.

108 Cf. the introduction in Nosowski, Polska literatura (note 102), I1, 184185, and the selected
chapters of the book reprinted on pages 185-259.

109 On him and his book see, Henri Corbin, ‘Ahmad ‘Alawi’, in Encyclopedia Iranica,1(1984),
644-646; an updated version, published 2011, is available online: https://www.iranicaon-
line.org/articles/ahmad-b-1s.

110 Giovanni Pizzorusso, ‘La preparazione linguistica e controversistica dei missionari per
['Oriente islamico: Scuole, testi insegnanti a Roma ¢ in Italia’, in LTslam visto da Occidente.
Cultura e religione del Seicento europeo di fronte all’Islam, a cura di Bernard Heyberger ez
al. (Genova: Marietti, 2009), 253~288; L'Ordine dei chierici regolari minori (Caracciolini):
Religione e cultura in eta postridentina, a cura di Irene Fosi e Giovanni, monographic issue
of Studi medievali e moderni: arte, letteratura, storia 27 (2010), esp. 245—278: Giovanni Piz-
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known not least for his translation of the Bible into Arabic'''—to provide an answer
and come up with a strong refutation of it. Guadagnoli successfully did what he was
ordered to do, first in Latin, and few years later again in Arabic,'* using as his prime
source of information about Islam and the life of the Arabian prophet a book titled
Confusidn o confutacién de la secta Mahomética y del Alcordn (printed in 1615),'> which

zorusso, ‘Filippo Guadagnoli, i Caracciolini e lo studio delle lingue orientali e della contro-
versia con [‘Islam a Roma nel XVII secolo’, and 297—-314: Andrea Trentini, ‘Il Caracciolino
Filippo Guadagnoli controversista e islamologo. Un’analisi dei suoi scritti apologetici contro
I'Islam’. Further, Giovanni Pizzorusso, “Tra cultura e missione. La congregazione de Propa-
ganda Fide ¢ le scuole di lingua araba nel xvii secolo’, in Rome et la science moderne. Entre
Renaissance et Lumiéres, a cura di Antonella Romano (Rome: Ecole francaise de Rome, 2008
[*2009, *2013]), 121-152.

111 Biblia Sacra Arabica Sacrae Congregationis de Propaganda Fide ivssv edita ad vsum Ec-
clesiarum Orienatlium &c., 3 vols (Rome, 1671). Cf. Ronny Vollandt, ‘Che portono al
ritorno qui una Bibbia Arabica integra. A history of the Biblia Sacra Arabica (1671-1673)’,
in Greco-latina et orientalia. Studia in honorem Angeli Urbani Heptagenarii, ed. Juan Pedro
Monferrer-Sala et Samir Khalil Samir (Cérdoba: CNERU — CEDRAC, 2013), 401—418.

112 The Apologia pro Christianana Religione & c. was printed in Rome 1631, few years later, Gua-
dagnoli published it in Arabic (Rome, 1637); a revised and enlarged version: Considerationes
ad Mahomettanos cum responsione ad obiectiones Abmed filii Zin Alabedin, Persae Asphahan-
ensi, came out in Rome in 1649.

113 Juan Andrés, Confusion o refutacion de la secta mahomética y del Alcoran (1515), ed. Elisa
Ruiz Garcfa y Marfa Isabel Garcia-Monge, 2 vols (Mérida: Editora Regional de Extremadura,
2003); Iralian translation: Opera chiamata confusione della setta machumetana, composta in
lingua spagnola, per Giouan Andrea gia Moro / Alfacqui etc. [...] tradotta in italiano, per
Domenico de Gaztelu (Stampata in Spagna ne la citta di Seuiglia [i.c. Venice], 1537); Latin
translation: Johannes Andreas, Confusio sectae Mahometanae, translated by Johannes Lauter-
bach von Noskowitz (Waesberg: Officina Johannis, 1656); French translation: Confiusion
de la secte de Mubamed. Linre premierement composé en langue Espagnole par Iehan Andyré,
iadis More & Alfaqui et tourné d’italien en frangois par Guy le Féure de la Boderie (Paris: chez
Martin le Ieune, 1674). On the book and its author see Elisa Ruiz Garcia, ‘La confusién de la
secta mahomética y la Cazzariasdos obras conflictivas’, Alborayque. Revista de la Biblioteca de
Extremadura 1 (2007) 19-39; Ryan Szpiech, ‘Preaching Paul to the Moriscos: The Confusién
o Confutacién de la Secta Mahomética y del Alcordn (1515) of “Juan Andrés™, La Cordnica 41
(2012), 317343, and Ryan Szpiech, Conversion and Narrative. Reading and Religious Au-
thority in Medieval Polemic (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 2013); Hartmut
Bobzin, ‘Bemerkungen zu Juan Andrés und zu seinem Buch Confission dela secta maho-

matica (Valencia 1515)’, in Festgabe fiir Hans-Rudolf Singer. Zum 65. Geburtstag am 6. April
1990 tiberreicht von seinen Freunden und Kollegen, hg. Martin Forstner, pt. 2. (Frankfurt am
Main: Lang, 1991), 529—548. Spanish version: ‘Observaciones sobre Juan Andrés y su libro
Confusion dela secta mahomatica (Valencia, 1515)’, in Vitae Mahometi, reescritura e invencién
en la literatura cristiana de controversia, ed. Candida Ferrero Hernandez y Oscar de la Cruz
Palma, (Madrid: CSIC, 2014), 209-222.
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the converted Morisco Juan Andrés (before 1475—after 1504) had written against Islam
and the Qur’an in defence and justification of his conversion to Christianity.''* Gua-
dagnoli’s book consist of four parts: in its first two parts, the author “proves” that the
Bible is of divine origin and its transmission and tradition are fully reliable, whereas
the Qur’an is but a forgery of the Arabian prophet; in the third part, he explains the
secrets of the divine Trinity; and in the fourth part, he explicates the dogma of divin-
ity of Christ.

Teofil Rutka’s book, however, is not a translation of Guadagnoli’s opus into Polish.
Since he knew about the genesis of Guadagnoli’s book, in his “introduction to the
gentle reader” (pp. Asr—4r), he in detail retells the story of Philippus Guadagnolus
and his book being a response to Ahmed Filij Zin Alabedin’s Po/itor speculi etc. and
added that he rendered “this Apologia or defence of the Christian Faith” into Polish in
order to enable “also in Poland many people to make use of it; therefore, I translated
it for the Poles into Polish, abridging it in some places, but enlarging it in some other”
(As3v). This applies particularly to its second part. “In order to avoid confusion” and
to make clear that his book is more than a “mere” translation, he also did not title it
“Apologia or defence of the Christian faith” (A4r), but intentionally called it Alkoran
na wywrdcenia Wiary Chrze.v’cz'jméskiey od Machometa spisany, y z pocztu Ksigg Bos-
kich wypisany, abo wyrzucony—“The Alkoran written by Machomet to overthrow the
Christian faith, but taken out of the list of Divine Books.”

Rutka’s book consists of three parts: the first part (1-57) explains “what the Qur’an
commands the Muslims to believe regarding the Holy Scriptures or Old and New
Testaments, but not all who follow Muhammad know.” In the second part (58-171),
the author deals with “the Qur'an and Muhammad as its inventor”, and in the third
(172—232) with “Muhammad himself” to prove that he is neither a prophet nor a mes-
senger sent by God.

As noted above, Rutka’s book is not a translation of Guadagnoli’s work. In many
places, Rutka abridged it, or augmented it considerably adding to it quotations, as he
said, from works of “Authorowie, ktorzy przeciwko Alkoranowi pisali” [“authors who
have written against the Qur'an”] (A2r-v). The list of authors to whom he refers or
quotes is remarkably long and proves the author’s erudition and wide knowledge of
relevant polemical literature. It deserves even more attention as quite a number of
authors and works mentioned in it likewise appear in Theodor Bibliander’s edition
of the Qur'an. Though Rutka does not mention any author and/or text printed in

114 Mercedes Garcfa-Arenal & Fernando Rodriguez Mediano, The Orient in Spain: Converted
Mouslims, the Forged Lead Books of Granada, and the Rise of Orientalism (Studies in the His-
tory of Religions, 142) (Leiden: Brill, 2013), 303.
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the first volume of Bibliander’s edition, it nevertheless cannot be excluded, but seems
rather very likely that he had access to a copy of it, as can be inferred from a compari-
son of Rutka’s list of quoted authors with the table of contents in volumes 2 and 3 of

5 it may suffice here to note

Bibliander’s edition. Without going into further details,
that from among the 20 authors to whom Rutka referred, three seemed to have been
of special interest and importance, for he dedicated a special introductory chapter to
them, quoting in detail the headings of all chapters of their respective books and even
summarizing them. These three authors are:

firstly, “Mikoldy de Cusa Kirdyndt in Cribatione Alcorani, zyt okoto R. P. 1454 (Car-
dinal Nicolaus Cusanus [Nikolaus of Kues; Kues 1401-1464 Todi] in his Cribatio Al-
corani, lived around A. D. 1454), "'

but foremost, “Rikdrdo (dbo Rikoldo) Theolog ex Ordine Predicatorum (Ricardo or
Riccoldo [da Monte di Croce], theologian of the Dominican Order);”""

and finally, Ian Kantakuzenus Cesarz, 4 potym Mnich Konstantinopolski w Apo-
logiach y Ordcyach przeciwko Mdchometowi. Zyt okoto R. P. 1350 (Emperor John VI
Kantakouzenos [Twévwng VI Kavraxouv{nvég; Constantinople 1292-1383 Mistra, Byz-
antine emperor 1347-1354 ], afterwards monk in Constantinople [he named himself
Joasaph Christodoulos) in his Apologies and Speeches against Mahomet. Lived around
A. D. 1350).118

Whereas Rutka’s exposé of the table of content of Nicolaus of Cusa’s Cribratio Alko-
rani (A4r-Bazr) appears to be an almost literal translation of the respective table of
contents printed in Bibliander’s edition (II, 24-26, and in the second printing II, cols
37-38), he offers a much broader summary of Johannes Kantakouzenos’ four Apologiae
(B3v—4r) as well as of his four Orationes (B4r—Cav). Compared with the rather brief
headings of the 17 chapters in all editions of Riccoldo’s Improbatio Alcorani or Confu-
tatio Alcorani, except for its re-edition by Marcus Antonius Serafinus OP in Venice in
1609, which offers a long exposé of its contents (arc. T4 = 10 pp.), Rutka’s version

115 See the synopsis in Schreiner: ‘Anti-Islamic Polemics in Eastern European Context’ (note
94), 569-575.

116 In Bibliander’s Qur'an edition (1543) in II, 21-82, and in the second printing (1550) in II,
cols. 31-122.

117 In Bibliander’s Qur'an edition (1543) in II, 83-178 (Greek and Latin texts), and in the second
printing (1550) in II, cols. 122-184 (Latin text only). Cf. Nosowski, Polska literatura (note
102), 11, 185-186.

118 In Bibliander’s Qur’an edition (1543) in IV (Latin text) and V (Greek version), and in the
second printing (1550) in II, cols. 193-358 (Latin text only). Cf. Johannes Kantakuzenos,
Christentum und Islam. Apologetische und polemische Schriften. Griechisch-deutsche Text-
ausgabe, ed. Karl Forstel (Altenberge: Oros, 2005).

119 Propugnaculum fidei, toti christiana religioni adversum mendacia, & deliramenta Saraceno-
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likewise contains an expanded version of the table of contents. Though the headline
of chapter 17 is missing (B2r—3r), his exposé resembles Marcus Antonius Serafinus’ ex-
posé in almost every line. Therefore, it scems to be very likely that Rutka not only used

Bibliander’s edition, but had also access to Serafinus’s edition:

Summa RozdZiatow

Ktore w sobie Ksiega Rikdrdd / (4bo
Rikoldi) Theologd ex Ordine Predicato-
rum nd pobdnbienie Alkoranu nipisana
/ zdmyka. Te z Ldlinskiego iezykd
przeniost nd Grecki Demetrius Cydonius,
4 z Greckiego nd Lacinski Bartholomaus
Picenus de Montearduo.

ROZDZIAL 1.
bie przednieysze tego priwd blgdy,
to
Mcedonidstwo, Nestoriarnstwo.

Zimyka w

S0-

iest  Sabellianstwo, Arianstwo,

R. 2.
mamy, gdy z Mdihometdndmi dysputu-

Iakiego sposobu trzymdd sig
iemy.
R.3. Prdawo Mdchometowe nie iest
Boze: bo o nim dni stdry, dni nowy Testd-
ment nie swiadczy, ze iest Bozym. Takze
ze Sarvdceni winni sq stuchdé stirego
Testamentu y Ewangelz'ey, ze Pismo §.
nie iest od Chrzestian zepsowane, ze
Wodz Sdrdceniski byt Chrzestidninem,
nd ktorego piersiach krzyz po Smieri
ndleziony.

Propugnaculum fidei (see note 119),
arc. T4

Mabumetus cum Sabellio, negat Trini-
tatem. Cum Arrio, ¢ Eunomio, asserit
Christum esse puram creaturam. etc.

[-..] Non est disputandum cum Saracenis
de fide nostra, sed ostendere fidem illorum

Srivolam esse [...].

[...] Dicunt Saraceni, quod Iudewi corru-
perunt legem Moysi, & prophetarum, &
Christiani corruperunt Euangelium, &
quod non remansit de ueritate legis, & Eu-
angelij, nisi quantum est in Alkorano [...]
Calipha de Baldaco moritur Christianus,
& ad collum eius, crux inuenta fuit.

rum, Alchorani precipué, maxime vtilé. Avthore [...) F. Ricoldo, Florentino Ordinis Predi-
catorum, impressum denno. & illustratum Opera |...] F. Marci Antonii Serafini Veneti |...]
(Venice: apud Dominicum de Imbertis, 1609).
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R 4.
ksztaltu mowy y sposobu zgadzdigcego sig
z pismem Bozym.

Iescze nie iest Boze: Bo nie ma

R.s.
zgadza w sentencidch, dbo wyrozumieniu
z pismem Bozym.

Iescze nie iest Boze: bo sig nie

R.6.

samemu sobie sprzeciwia.

Alkoran w wielu si¢ rzeczdch

R.7.  Alkoran zadnym si¢ cudem nie
utwierdzil.
R.8. Alkoran iest przetiwny rozu-

mowi: Bo to przeciwko rozumowi iest,
dby prawo tak swigte, idkie ony rozumieig
by¢ w Alkoranie, od Bogd ddne byto
czlowickowi wydzierczy, cudzoloznikows,
mgzoboycy, krzywoprzysigzcy, klamcy,
bluzniercy &c. Tikze przeciwko rozu-
mowi iest, zeby Bog tak swigte tik sprosne
prawo stinowil. Przeciwko rozumowi
y ono tych dwoch propozyciy zwigzdnie.
Nie iest Bog, tylko Bog y Mdchomet
Prorok iego. Takze, ze roznos¢ sekt iest
od Bogd roznych Prorokow posyldigcego,
przymuszania do widry, obmylia za-
bobonne, blogostawierstwo w roskoszdch
cielesnych, przysiggi Boze przez wierne
midsto, przez sad figowy, przez oliwniki,

ere.
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Lex Saracenorum non est consona legi Dei,
quoniam habet stilum metricum; &c.

[...] contrarietates multe inueniventur in
€o; tamen multe in eo repetz'tuntur

Moyses, & alij propheta fecerunt magna,
& inaudita mivacula; & Christus venit
cum [...] signis maximis; Mahumetus au-
tem nullum signum fecit.

[...] quod lex Saracenorum sit omnino ir-
rationabilis [...]. Est omnino irrationabile,
quod lex tam sancta (vt aiunt Saraceni) sit
ministrata per tam sceleratum hominem,
raptorem &.

[...] quod beatitudo constitit precipue in
actu gulle & luxurie. [...] Pluries dicitur
in Alchorano, quod Deus iurat per vrbem

Sfudelem, per ficetum, & oliuetum.



368

Rog.  Alkoran idwnie zdmyka
w sobie kidmstwo o sobie samym, o
Chrzesianach, o Zydich, o Apostolich, o
Pdtrydrchich, o Diablich, o Aniotdch, o
Pannie Naysw., o Bogu. Tamze wspom-
niona ksigga Mdchometowd mdigci w
sobie dwdndstie tysigcy propozyciy, z kto-
rych tylko trzy tysigce prawdziwych bylo.

R. 10.
Tyrdnski. Tamze masz, ze dwoch Wuiow
swoich chéial Mdachomet zdbic, iesliby
Alkoranu nie przyieli. Tenze umdrt

Ze Alkoran iest gwattowny, dbo

mowigc: Panie ty wiell ze dla samey
boidzni §mieréi Mdchometdnem zostdie

/'y Alkoran przyimuie.

Ro1t.  Ze Alkoran nie ma w sobie
porzqdku, idko ma Stdry y Nowy Testd-
ment, ze w nim Mdchomet idko Sennik,
abo przez sen gada.

R.12.  Ze Alkoran iest niesprawiedli-
wy. Bo sig diablom podoba, bo Bogi
klameg czyni, bo do wiela ztego prowadzi

ere.

R3. Ze Alkoranu
iest Diabel, 4 pomocnicy iego Zydzi y
Hereticy. Tamze Odmidna Alkoranow.

wyndlezca

R. 14.

bdikd cudownie ucieszna, ktora si¢ z

O wymyste iego, y widzenin

powiestidmi pmwdz’iwemz’ Lucianowemi
porowndc moze.
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Multa falsa Mabhumetus de suo intermiscet
in Alchorano [...] de seipso, [...] de Chri-
stianis, [...] de Indewis, [...] de Apostolis,
[...] de Patriarchis, [...] de Demonibus,
[...] de Angelis, [...] de Beata Virgine, [...]
de Deo. [...] Mahumetus fecit librum, vbi
sunt duodecim millia verba, ex quibus tri-
amillia tantum dicit esse vera.

Lex Saracenorum, est lex occisionis, &
mortis [...]. Dicit Mabhumetus patrui suo,
quod si non fieret Saracenus, occideretur

[..].

Que sunt a Deo, ordinata sunt. Lex vetus,
& Euangelica procedunt ordine nature,
temporis, & histori. Alchoranus, sine vllo
ordine procedit.

Alchoranus, placet Demonibus. Alchora-
nus, est causa omnium malorum |...].

Principalis author Alchorant non fuit.
homo, sed Diabolus firmiter a sapientibus
creditur. [...] Mahumetus habuit in suo
consortio viros hereticos, & scelestissimos

[..].

Mabumetus composuit fictam, atque ri-
diculosam visionem [...].
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Rois. O szesiu pytaniach Alkorano-
wych, y zacnosés Chrystusowey wzgledem
Mdchometd. 1. Czemu w wielkiey licz-
bie o sobie mowigcego tak wiele razy
wprowddza Alkoran? Timze tez Troycd
w imiondch, Boga, Stowa, y Duchd S.
wyraza sig. 2. Pytdnie o Duchu S. 3. Lako
Chrystus SEOWO Boze? 4. O Ksiggdch
Moyzeiszowych y Ewdngeliey. 5. O To-
warzystwie Bozym. 6. Czemu Alkoran
wiele chwalebnych rzeczy o Chrystusie
powidda, d o sobie malto, y to podtych.

R. 16.
wzgledem  Alkoranu. Zadney nie

O  Zacnoséi  Ewdngeliey
mdsz  kontridykcyey w Ewdngeliey,
ani klamstwd, dni gwaltu, dni zadney
niedoskondtosti. Tamze sig zbiid ro, ze
Diabli przez Alkoran zbdwieni bedg.
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Dubia, & quastiones sex mouentur in ipso
Alchorano. 1. [...] quod Alchoranus, ali-
quando loquitur de Deo in singulari, ali-
quando in plurali. [...] 2. mentionem facit
de Spiritu Sancto [...]. 3. [...] secundum
Alchoranum quod Christus |[...] sit Ver-
bum Dei [...]. 4. Mahumetus in Alchorano
valde comendat sacram scripturam, & Eu-
angelium [...]. 5. Quid sibi vult Mahume-
tus [...] scribens, credite in Deum, & nun-
tium: obdite Deo, & nuntio? 6. Queritur,
quare [...] Alchoranus multa magnifica
dicit de Christo, & de Mahometo multa
vitia [...].

Evangelium preeminet incomparabiliter
Alchoranum [...] non est blanditorium,
nec fabulam vllam in se continet |...].

Summary of the chapters which are included into the Book of Ricardo (or Ricoldo), the
theologian ex Ordine Predicatorum, written in refutation of the Alcoran. This [book]
was rendered by Demetrius Cydonius from the Latin language into Greek, and from the
Greck into Latin by Bartholomseaeus Picenus de Montearduno.

Ch. 1. Contains the major errors of that law, that is, Sabellianism, Arianism, Macedo-
nianism, and Nestorianism.

Ch.2.  Which way we should behave when we enter a dispute with Mahometans.
Ch.3.  The Mohammedan Law is not Divine law, because neither the Old nor the
New Testament testify to it that it is Divine. Likewise, that the Saracens have to listen
to the Old Testament and the Gospel, that the Holy Scripture has not been falsified by

Christians, that the Leader of the Saracens was a Christian, on whose breast after his
death a cross was found.
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Ch. 4. And itis also not Divine, because it has not the forms of speech (language) that
is consistent with the Divine Scripture.

Ch.s.  And it is also not Divine, because it is not consistent in its sayings or explana-
tions with the Divine Scripture.

Ch. 6. The Alcoran is contradicting itself in many instances.
Ch.7.  The Alcoran is not certified (evidenced) by any miracle.

Ch.8.  The Alcoran is against reason: Since against reason is that such a holy law, as
they see in the Alcoran, could be given by God to a man [who is] a thief, a fornicator, a
murderer, a false-swearer, a liar, a blasphemer, etc. It is likewise against reason that God
instituted such holy and obscene law alike. Against reason are also the two statements
bound rogether: there is no god, but God, and Mahomet is his Prophet. Likewise, that the
variety of sects is from God, who has sent different Prophets, coercion to faith, superstitious
ablutions, blessings over carnal lusts, Divine oaths by the City of security, by the Fig, by
the Olive, etc. (cf. sura 95:1-3)

Ch.9.  The Alcoran contains in itself lies regarding itself, the Christians, the Jews, the
Apostles, the Patriarchs, the Devils, the Angels, the Holiest Virgin: God. There it also

explained that Mahomet's book consists of 12,000 words, of which 3,000 only are true.

Ch.10. That the Alcoran is violent or tyrannical. There you find that Mahomet wanted
to kill two of his uncles because they would not accept the Alcoran. One of them died
saying: Lord, you know that it is out of fear only that I become a Mohammedan and
accept the Alcoran.

Ch.11.  That the Alcoran does not have a right order, as the Old and New Testaments
have; that Mahomet speaks in it like a Dreamer or in the way of a dream.

Ch.12.  That the Alcoran is unjust. Since it pleases the devils, since it makes God a liar,
since it leads to much evil etc.

Ch.13.  That the inventor of the Alcoran is the Devil, and his helpers are Jews and
heretics. Therefore, the variety of Alcorans.
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Ch.14. On his fantasy and vision, a wonderfully nice story, that can be compared to
Lucian’s True Stories.

Ch.1s.  Onsix Alcoranic questions and the superiority (pre-eminence) of Christ to Ma-
homet. 1. Why the Alcoran introduces the speaker (i.c., God) so many times speaking
about himselfin the plural? Therein is also a Trinity mentioned in the names: God, the
Word, and the Holy Spirit. 2. The questions about the Holy Spirit. 3. What is the sense
of Christ being Divine WORD? 4. On the Books of Moses and the Gospel. 5. On the
Communion with God. 6. Why does the Alcoran say so many praiseworthy things about
Christ, but about itself only few, and deplorable ones.

Ch.16. On the superiority (pre-eminence) of the Gospel to the Alcoran. In the Gospel,
there is no contradiction, neither lie nor violence nor any imperfection. There, however, a
conglomerate that the Devils will be saved through the Alcoran.

Rutka’s books were widely spread; copies of them are listed in many library catalogues,
and he and his works are dealt with in almost all histories of Polish literature written
in the 19th and early 20th centuries as well as in encyclopaedias. Therefore, it can be
taken almost for granted that thanks to Rutka (and others like him), Riccoldo’s name
and atleastan outline of his book were likewise widely spread and known in the Polish
context.
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